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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum
Sageblatt notig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren
Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors
d’avoir recours a la

vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell
‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa
potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad
(90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relagéo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagéo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat
ten opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er ngdvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemferes denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv ar det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°’lik konumunda bir
diizeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korektura 90° uhlu vodiacej platne k pilovému
listu, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzysta¢ do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flirészlap altal bezart 90 fokos szdg
korrekciéra szorul, hasznalja az allito csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne ploée k zaginemu
listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjtklo reikalinga 90° laipsniy pataisa,
tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ins perynuposku yrna 90 rpaj HanpasnsioLe WuHb!
NUIBLHOTO NOMOTHA CIYXUT

PerynmpoBOYHbIi BUHT AkO € Heobxoavma KopeKLMst Ha brbna
ot 90° Ha

BOeLLaTa nroya CnpsMo pexeLLus AUCK, HanpaeeTe A ¢
KOPUTUpaLLs BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de
ghidare fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.

[okornky e noTpe6HO kopervpare Ha aronoT og 90° BogeykaTta
MOBPLUMHA KOH CEYMIIOTO Ha nurata, KOPUCTET ro WpadoT 3a
kopekuuja.

MRLAELFFIRMBI R ZENARE (90 F) , WEFRE
KRIE#L.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et provesnit
Foreta pravekutt

Gor ett provsnitt!
MpayuaToTroInoTe Yia
SOKIJAOTIKN TOMA

Deneme kesmesi yapin
Provedte zku$ebni fez.

Vykonat skuSobny rez.
Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
lzvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma
griezums!

Atlikite bandomajj pjav{!
Teha proovilgige!
BbinonHuTe npobHbIit npoxoz
HanpaseTte npo6Ho psizaHe!
Efectuatj un test de taiere

[la ce Hanpasw npo6Ho
cevetbe






Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir més de un diente de la
pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte & espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er

dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
veere mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen

av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tybkappaleen alla tulisi terda nékya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Mpoaapudate 0 BABOg KOTMG GTO TAXOG TOU UTTO KaTEPYaTia
Tepayiou. Karw 1o uté katepyaaia Tepdyio TPETEI va gaivetal
Aiy61epo amd éva 0AGkANpo GOVTI TOu TTPIOVEDITKOU.

Kesme derinligini is pargasinin kalinligina gére ayarlayin. Is
parcas| altinda tam dis uzunlugunun daha azi gériinmelidir.
Pfizplsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez cel vyska zubu.

Hrabku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pInd vysku zuba pily.
Glebokos¢ cigcia nalezy dopasowaé do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebdw pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot viSina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvlieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabit tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums bltu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyl4 tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdtd, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikestigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib
tooriku alt vahem kui Uhe taishamba vérra vélja ulatuda.

YctaHaBnusaiite rnybuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHON
petanu. Mo AeTanbio NUMbHOe NONOTHO He [OMKHO
BbICOBbIBATLCS Bonee Yem Ha oauH 3y6.

BuHaru HacTpoliBaitTe 4bn6ounHaTa Ha psidaHe CbobpasHo
nebenvHaTa Ha cTeHaTa Ha 06paboTeaHus Aetaiin. OT
obpaTHaTa cTpaHa Ha eTaiina auckbT TpsbBa Aa ce noaasa Ha
pa3cTosHue, No-Marko OT eHa BUCOUMHA Ha 3b0a.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea
intreagd a unui dinte.

MpunarogeTe ja AnaboynHaTa Ha 3acexkoT BO 3aBIUCHOCT O
rycTuHaTa Ha 06paboTyBaHoTO napye. HelwuTo nomanky oa Len
3abeL| og ceunnoto Tpeba aa Guae BuanMB nog paboTHOTO
napue.
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TECHNICAL DATA Circular saw

(560

Rated iNPUt. ...

No-load speed

Saw blade dia. xholedia.................oo
Cutting depth max. at 90°/45%/56° . .........oeeviiiiiiiiiiieiecis
Weight without cable. ...

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound power level (K=3 dB(A))...
Sound pressure level (K = 3 dB(A)

Wear ear protectors!

.5800 min™
184x30 mm

.92,5dB(A)

T T T 03,5 By

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 60745.

Vibration emissionvalueah.....................ooo
Uncertainty K.

WARNING

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and

may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure. The declared vibration emission level
represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but

not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify additional safety measures
to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work

patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure

to follow the warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and instructions for
future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Cutting procedures

A DANGER: Keep hands away from cutting area and the
blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor housing.
Ifboth hands are holding the saw, they cannot be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot protect
you from the blade below the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Less than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Secure the workpiece to a stable platform. Itisimportant to
support the work properly to minimize body exposure, blade binding,
or loss of control.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a ,live” wire
may make exposed metal parts of the power tool ,live” and shock the
operator.

When ripping always use a rip fence or straight edge guide. This
improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade binding.
Always use blades with correct size and shape (diamond versus
round) of arbour holes. Blades that do not match the mounting

hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

- when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down,
the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back
toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at the
back edge of the blade can dig into the top surface of the wood causing
the blade to climb out of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to either
side of the blade, but not in line with the blade. Kickback could cause
the saw to jump backwards, but kickback forces can be controlled by
the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in the
material until the blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
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in the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from the
workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching and
kickback. Large panels tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the panel on both sides, near the line of cut and
near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or improperly set
blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade binding
and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. If blade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a ,plunge cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Function of the bottom guard

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use. Do not
operate the saw if lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard into the open
position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be bent.
Raise the lower guard with the retracting handle and make sure it
moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard and
the spring are not operating properly, they must be serviced
before use. Lower guard may operate sluggishly due to damaged
parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard should be retracted manually only for special cuts
such as ,plunge cuts” and ,compound cuts.” Raise lower guard
by retracting handle and as soon as blade enters the material,
the lower guard must be released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting whatever
isinits path. Be aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Please do not use abrasion disks in this machine!

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
notinhale the dust. Use a dust absorption system and wear a suitable
dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly, e.g. with a
vacuum cleaner.

Appliances used at many different locations including open air should
be connected via a residual current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less .
Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Do not use inserted tools not corresponding to the key data given in
these instructions for use.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always lead
the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or material
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service
Agents.

Do not fix the on/off switch in the “on” position when using the saw
hand-held.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This circular saw can cut lengthways and mitre accurately in wood,
plastic, and aluminium.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance with the regulations

2006/42/EC, 2004/108/EC
/

c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-03-03 Manager Product Development
Authorized to compile the technical file.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. Itis also possible to connect to
sockets without an earthing contact as the design conforms to safety
classl.

MAINTENANCE

Clean only with dry cloth. Certain cleaning agents and solvents are
harmful to plastics and other insulated parts. Keep the apparatus
handle clean, dry and free of oil or grease.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Itis recommended to regularly use cleaner for the clamping jaws and
the clamping jaw borings.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be exchanged which have not been described, please contact
one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the ten-digit No. as well as the machine type printed on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Milwaukee
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

©
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Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material! In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached the

end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility.
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TECHNISCHE DATEN Handkreissédge

(560

Nennaufnahmeleistung................ooooiiiiiii

Leerlaufdrehzahl

Sageblatt-g x Bohrungs-g..................
max. Schnittiefe bei 90%/45°/56°. ............oooiiiii
Gewicht ohne Netzkabel ...

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel (K=3dB(A)) ........ovemeiiiei e

Schallleistungspegel (K =3 dB(A))
Gehdrschutz tragen!

92,5 dB(A)
103,5 dB(A

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswertah...................ccoooiiiiiiii .
Unsicherheit K=.......... .

WARNUNG

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

Derin diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden und
kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der
Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder
zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire. Versaumnis-
se bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Sageverfahren

A GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den S&-
gebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit Ihrer zweiten
Hand den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn beide Hande
die Kreissage halten, kann das Sageblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar
sein.

Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der Hand oder
iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer stabilen
Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen, um die
Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der
Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Grifffla-
chen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
des Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektri-
schen Schlag fiihren.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die Schnitt-
genauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblétter in der richtigen GroBe und
mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder rund).
Sagebldtter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge passen, laufen
unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sageblatt-Un-
terlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-Unterlegscheiben
und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sdge konstruiert, fiir optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise:

-Ein Riickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

-Wenn sich das Sdgeblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schldgt das Gerat in
Richtung der Bedienperson zuriick;

-Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet,
kdnnen sich die Zahne der hinteren Sgeblattkante in der Oberflache
des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sdgeblatt aus dem Sége-
spalt herausbewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick-
springt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften Gebrauchs
der Sdge. Erkann durch geeignete VorsichtsmalBnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest und bringen Sie
Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
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standhalten konnen. Halten Sie sichimmer seitlich des Sage-
blattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit lhrem Korper brin-
gen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissage riickwarts springen, je-
doch kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte beherrschen, wenn
geeignete Manahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sdgen aus einem anderen
Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los
und halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt
volistandig stillsteht. Versuchen Sie niemals, die Sige aus dem
Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu ziehen, solange
das Sageblatt sich bewegt oder sich ein Riickschlag ereignen
konnte. Finden Sie die Ursache fiir das Klemmen des Sageblattes und
beseitigen Sie diese durch geeignete MaBnahmen.

Wenn Sie eine Sdge, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und iiberprii-
fen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick verhakt sind.
Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus bewegen
oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sége erneut gestartet wird.

Stiitzen Sie groBBe Platten ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern. GroRe Platten
konnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen. Platten miissen
auf beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch am Rand, ab-
gestiitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sageblatter.
Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten Zdhnen verursa-
chen durch einen zu engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen
des Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Séagen die Schnitttiefen- und Schnittwinke-
leinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Ségens die Einstellun-
gen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und ein Riick-
schlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen ,Tauchschnitt”
in einen verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand,
ausfiihren. Das eintauchende Sageblatt kann beim Ségen in verborge-
ne Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere Schutz-
haube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sége nicht,
wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich ist und sich
nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest. Sollte die Sage
unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen
werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und stel-
len Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und
-tiefen weder Sageblatt noch andere Teile beriihrt.

{iberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere Schutz-
haube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch warten, wenn
untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei arbeiten.
Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhéufungen von Spé-
nen lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei besonde-
ren Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”. Offnen Sie
die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel und lassen Sie
diesen los, sobald das Sageblatt in das Werkstiick eingedrun-
gen ist. Bei allen anderen Sdgearbeiten muss die untere Schutzhaube
automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank oder dem Boden ab,
ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt bedeckt. Ein
ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sége entgegen
der Schnittrichtung und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei
die Nachlaufzeit der Sage.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden und
zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub
griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.Staubschutzmaske tragen. Abge-
lagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Steckdosen in AuBenbereichen miissen mit Fehlerstrom-Schutzschal-
tern (Fl, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das verlangt die Installationsvor-
schrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der Verwen-
dung unseres Gerites.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose ziehen.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.

Einsatzwerkzeuge, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét, Anschlusskabel, Verldngerungskabel und
Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollieren. Beschédigte Teile
nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Ein-/Ausschalterim handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.
Bitte keine Schleifscheiben einsetzen!

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Handkreissdge ist einsetzbar zum Sagen von geradlinigen Schnitten
in Holz, Kunststoff und Aluminium. Dieses Gerét darf nur wie angege-
ben bestimmungsgemaR verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, gemaf3
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EG.
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Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03 Manager Product Development

Bevollmachtigt die technischen
Unterlagen zusammenzustellen.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungs-
schild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss istauch an
Steckdosen ohne Schutzkontakt méglich, da ein Aufbau der Schutzklas-
sellvorliegt.

WARTUNG

Nur mit einem trockenen Tuch reinigen. Manche Reinigungsmittel be-
schadigen Kunststoff oder andere isolierte Teile. Das Gerdt sauber und
trocken halten, frei von Ol und Fett.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten. Nur Milwaukee
Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren

Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kunden-
dienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/ Kundendienstad-
ressen beachten). Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gera-
tes unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Milwaukee Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnen-
den, Germany angefordert werden.
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SYMBOLE
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Zubehr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergédnzung aus dem Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Geméss Europaischer Richtlinie 2002/96/EG iiber
Elektro- und Elektronik- Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

(560

Puissance nominale de réception
Vitesse de rotationavide..........

pdelalamedescie etdesonalésage.............oo..iiiiiiiiiii i .184x30 mm
Profondeur de coupe max. POUr 90°/ 45% 56° . .......eoiuiin et 61/49/35 mm
ProfOndeur de COUPE A A5° . .. ... e 4,8kg

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont:

Niveau de pression acoustique (K=3 dB(A)) . ... ... e 92,5dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (K=3 dB(A)) ...« ..ueren e 103,5dB(A

Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire ah. ... ... oo e 2,3 m/s?
NGOt U K= e 1,5m/s?
AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre utilisé
pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter
nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil n’est pas
en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du
travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la maintenance

de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et
les instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
apreés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes. Bien garder tous les avertissements et
instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Procédures de coupe

A DANGER: Bien garder les mains a distance de la

zone de sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée
supplémentaire ou le carter du moteur de I'autre main.
Sivous tenez la scie circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent
pas étre blessées par la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la
piéce a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger
de lalame de scie.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piéce.
Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus
lajambe. Fixer la piece sur un support stable. Il estimportant
de bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers
causés par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou
lorsqu’on perd le contrdle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.

Le contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension
peut mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et
mener a une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords
pour des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la
coupe et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a l'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de contrdle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou
qui ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis
pour lalame de scie ont spécialement été construites pour votre
scie, pour une performance et une sécurité de fonctionnement
optimales.

Causes de contrecoups et comment les éviter:

- un contrecoup est une réaction soudaine d‘une lame de scie qui
est restée accrochée, qui s'est coincée ou qui est mal orientée qui
fait que la scie incontrolée sort de la piece a travailler et se dirige
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-si lalame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée
qui se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil
vers la personne travaillant avec I'appareil;

-silalame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce quifait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée vers l'arriere
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ol se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans
une position vous permettant de résister a des forces de
contrecoup. Toujours positionner votre corps latéralement
alalame de scie, ne jamais positionner la lame de scie

de facon qu’elle fasse une ligne avec votre corps. Lors d'un
contrecoup, la scie circulaire risque d’étre propulsée vers I'arriére,

la personne travaillant avec I'appareil peut cependant contréler les
forces de contrecoup, quand des mesures appropriées ont été prises
au préalable.

Silalame de scie se coince ou que l'opération de sciage

est interrompue pour une raison quelconque, lacher
I'interrupteur Marche/ Arrét et tenir lascie dans la

piéce sans bouger, jusqu’a ce que la lame de scie se soit
complétement arrétée. Ne jamais essayer de sortir la scie de la
piéce ou de la tirer vers arriére tant que la lame de scie bouge ou
qu’un contrecoup pourrait se produire. Déterminer la cause pour
laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probléme.

Si une scie qui s'est bloquée dans une piéce, doit étre
remise en marche, centrer la lame de scie dans la fente

et controler que les dents de la scie ne soient pas restées
accrochées dans la piece.

Silalame de scie est coincée, elle peut sortir de la piéce ou causer
un contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque d'un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, prés de la
fente de scie ainsi qu‘aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Les lames de scie dont les dents sont émoussées
ou mal orientées entrainent une fente trop étroite et par
conséquent une friction élevée, un coingage de la lame de scie et
un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
del'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une ,coupe
en plongée” est effectuée dans un endroit caché, par ex.un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des
objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur
de protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la

scie quand le capotinférieur de protection ne peut pas
librement bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne
jamais coincer ou attacher le capot inférieur de protection
dans le but de la laisser dans sa position ouverte. Si, par
mégarde, la scie tombe par terre, le capot inférieur de protection
risque d'étre déformé. Ouvrir le capot de protection a I'aide du
levier et s'assurer qu'il peut encore bouger librement et ne touche
nila lame de scie ni d'autres éléments de I'appareil, et ceci pour
tous les angles de coupe ainsi que pour toutes les profondeurs de
coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

N‘ouvrir le capot inférieur de protection manuellement
que pour des coupes spéciales telles que les ,coupes en
plongée et coupes angulaires”. Quvrir le capot inférieur
de protection a l'aide du levier et le lacher dés que la
lame de scie soit entrée dans la piéce. Pour toutes les autres
opérations de sciage, le capot inférieur de protection doit travailler
automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre lalame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a I'arrét total fait bouger
la scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce
qui est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement
delascie.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d‘aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de
protection approprié. Eliminer soigneusement les dépots

de poussieres, p. ex. en les aspirant au moyen d‘un systeme
d‘aspiration de copeaux.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de notre appareil.|
Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l‘interrupteur est en
position arrét.

Ne pas utiliser d'outils rapportés qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Le céble d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d‘action de la machine. Toujours maintenir le cable
d‘alimentation a l'arriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, le cdble de rallonge et la fiche ne sont pas
endommagés ni usés. Le cas échéant, les faire remplacer par un
spécialiste.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se
trouve en guidage manuel.

Ne pas utiliser de disques de meulage!

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie circulaire réalise des coupes longitudinales dans le bois les
matiéres synthétiques et I'aluminium.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
conformément aux réglementations 2006/42/CE, 2004/108/CEE

C€ ol

Rainer Kumpf

. 02 Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 Autorisé a compiler la documentation technique.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé

et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans contact
de protection est également possible car la classe de protection Il
est donnée.

ENTRETIEN

Nettoyer exclusivement avec un chiffon sec. Certains détergents
endommagent les matiéres plastiques ou autres pieces d'isolation.
Maintenir 'appareil au propre et au sec, sans huile ni graisse.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur

la plaque signalétique, a votre station de service aprés-vente
(voir liste jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de
©»+) laprisede courant.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
a‘ livraison. Il s'agit [a de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

ménagéres!

Conformément a la directive européenne 2002/96
EG relative aux déchets d'équipements électriques
ou électroniques (DEEE), et a sa transposition dans
la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un
recyclage respectueux de I'environnement.

E Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures




DATITECNICI Sega circolare

(560

Potenza assorbita nominale
Numero di giri a vuoto
Diametro lama x foro lama
Profondita di taglio max. a90°/45%/ 56°.............ccooeiiiiieiiiiinnn.
Profondita di taglio a 45°
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

.. 1600 W
..5800 min”
184x30 mm

........................................................... .61/49/35mm

4,8kg

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (K= 3 dB(A))
Potenza della rumorosita(K=3dB(A))............ccooveeiiii.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

92,5 dB(A)

........................................................... .103,5dB(A

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell'oscillazioneah.....................................
Incertezza della misura K =

AVVERTENZA

........................................................... .2,3m/s
1,5m/s?

Illivello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 60745

e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo
vibrazioni.

anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da

Ilivello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza |'attrezzo elettrico per altri scopi,
con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo puo aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell‘attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
dipericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte

le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Processo di taglio

A PERICOLO: Mai avvicinare le mani alla zona operativa
e neppure alla lama di taglio. Utilizzare la seconda mano
per afferrare 'impugnatura supplementare oppure la
carcassa del motore. Afferando la seqga circolare con entrambe
le mani, la lama di taglio non potra costituire una fonte di pericolo
per le stesse.

Mai afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in
lavorazione. Nella zona al di sotto del pezzo in lavorazione la
calotta di protezione non presenta alcuna protezione contro la
lama di taglio.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo

in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.
Mai tenere con le mani il pezzo in lavorazione che siintende
tagliare e neppure appoggiarlo sulla gamba. Assicurare

il pezzo in lavorazione su una base di sostegno che sia

stabile. Per ridurre al minimo possibile il pericolo di un contatto
conil corpo, la possibilita di un blocco della lama di taglio oppure
la perdita del controllo, & importante fissare bene il pezzo in
lavorazione.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali l'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente.
L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

In caso di taglio longitudinale utilizzare sempre una
battuta oppure una guida angolare diritta. In questo modo &
possibile migliorare la precisone del taglio riducendo il pericolo che
lalama di taglio possa incepparsi.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto (p.es. a stella
oppure rotondo). In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi
pezzi di montaggio non hanno una rotazione perfettamente
circolare e comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Mai utilizzare rondelle oppure viti per lama di taglio

che non dovessero essere in perfetto stato o che non
dovessero essere adatte. Le rondelle e le viti per lama di taglio
sono appositamente previste per la Vostra segatrice e sono state
realizzate per raggiungere ottimali prestazioni e massima sicurezza
di utilizzo.

Possibile causa ed accorgimenti per impedire un contraccolpo:
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- Un contraccolpo & la reazione improvvisa provocata da una lama
ditaglio rimasta agganciata, che si blocca oppure che non & stata
regolata correttamente comportando un movimento incontrollato
della sega che shalza dal pezzo in lavorazione e si sposta in
direzione dell‘operatore.

- Quando la lama di taglio rimane agganciata oppure siinceppa
nella fessura di taglio che si restringe, si provoca un blocco e la
potenza del motore fa balzare la macchina indietro in direzione
dell‘operatore;

- Torcendo la lama nella fessura di taglio oppure regolandola

in maniera non appropriata vi & il pericolo che i denti del bordo
posteriore della lama restano agganciati nella superficie del
pezzo in lavorazione provocando una reazione della lama di taglio
che shalza dalla fessura di taglio e la segatrice salta indietro in
direzione dell‘'operatore.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della sega. Esso puo essere evitato soltanto
prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione che
seque.

Tenere la sega ben ferma afferrandola con entrambe le
mani e portare le braccia in una posizione che Vi permetta
diresistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere sempre
una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e mai
mettere la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo. In
caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere
in grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui lalama di taglio dovesse incepparsi oppure
per un qualunque altro motivo l‘operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare l'interruttore
diavvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel
materiale fino a quando la lama di taglio non si sara
fermata completamente. Non tentare mai di togliere

la segatrice dal pezzo in lavorazione e neppure tirarla
all'indietro fintanto che la lama di taglio si muove oppure
vi dovesse essere ancora la possibilita di un contraccolpo.
Individuare la possibile causa del blocco della lama di taglio ed
eliminarla attraverso interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora
si trova nel pezzo in lavorazione, centrare lalama
nella fessura di taglio ed accertarsi che la dentatura
della segatrice non sia rimasta agganciata nel pezzo in
lavorazione. Una lama di taglio inceppata puo balzare fuori
dal pezzo in lavorazione oppure provocare un contraccolpo nel
momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.

Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al

blocco di una lama di taglio, assicurare bene pannelli di
dimensioni maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono
piegarsi sotto il peso proprio. In caso di pannelli & necessario
munirli di supporti adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della
fessura di taglio che a margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pill
perfetto. Lame per segatrice non pil affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire l'operazione di taglio, determinare la
profondita e 'angolatura del taglio. Se durante I'operazione di
taglio si modificano le registrazioni € possibile che la lama di taglio
siblocchi e che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si &
in procinto di eseguire un ,taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta
di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la
segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente
la calotta di protezione inferiore e non potesse essere
chiusaimmediatamente. Mai bloccare oppure legare la
calotta di protezione inferiore in posizione aperta. Se la
segatrice dovesse accidentalmente cadere a terra é possibile che la
calotta di protezione inferiore subisca una deformazione. Operando
con la leva diritorno, aprire la calotta di protezione ed accertarsi
che possa muoversi liberamente in ogni angolazione e profondita
ditaglio senza toccare né lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la
molla non dovessero funzionare correttamente, sottoporre
la macchina ad un servizio di manutenzione prima di
utilizzarla. Componenti danneggiati, depositi di sporcizia
appiccicosi oppure accumuli di trucioli comportano una riduzione
della funzionalita della calotta inferiore di protezione.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo
in caso di tagli particolari come potrebbero essere ,tagli
dal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva diritorno erilasciare questa
non appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in
lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta
inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco dilavoro oppure sul
pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non
protetta ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso
contrario a quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che
incontra. Tenere quindi sempre in considerazione la fase di arresto
della segatrice.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.
La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per guasti
di corrente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione ,OFF".

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area dilavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.
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Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Non bloccare I'interruttore durante il funzionamento manuale.
Per favore non utilizzare dischi abrasivi

UTILIZZO CONFORME

Sega circolare portatile per effettuare tagli obliqui e longitudinali
nel legno o nel materiale sintetico.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale

dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti normative e
ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-
3-2,EN61000-2-3, in base alle prescrizioni delle direttive CE98/37,

CEE 89/336
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 Autorizzato alla preparazione della

documentazione tecnica

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
divoltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere
la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

MANUTENZIONE

Pulire solo con un panno asciutto. Alcuni agenti detergenti possono
danneggiare le plastiche e le partiisolanti. Mantenere la maniglia
pulita, asciutta e libera da grassi e olii.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell‘apparecchio.
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivila cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto al
sequente indirizzo: Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

i

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione 'elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina

©®+ toglierelaspinadalla presa di corrente.

)i

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96

CE suirifiuti di pparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS

(560

Potencia de salida nominal . .. 1600 W
Velocidad envacio.......... ..5800 min?!
DiSCode SIEITa-@X OMfICIO B. ... oeeee e 184x30 mm
Profundidad maxima de corte @ 90° /5% 56° .. ... oee e 61/49/35mm
PeSOSINCADIE. ... o e 4,8kg
Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presion actstica (K= 3 GBIA)) ... vee et e 92,5dB(A)
Resonancia achstica (K =3 AB(A)) ... ... rmie e 103,5dB(A
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 60745.

Valor de vibraciones generadasah.......... ... i 2,3m/s?
TOlRIANGA K = 1,5m/s?

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 60745, y puede
utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacién provisional de la carga de vibracién.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para
otras aplicaciones, con (tiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar
sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esté apagado o, pese
aestar en funcionamiento, no estd siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de
trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la
herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusion con un

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de

seguridad y las instrucciones, también las que contiene el

foll!eto a@lu:mto.ﬁn (aso dg notatenlelrse a Igs adve.rte"“as de conducto con energia aplicada también podrd poner bajo tensién

peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una partes metdlicas del aparato y causar un choque eléctrico.

descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave. Guardar todas las ) L R

advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas. Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope,
o0 una guia para angulos rectos. Esto permite un corte mas

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD exactoy ademds reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Proceso de serrado Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctasy el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
A PELIGRO: Mantener las manos alejadas del drea de redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos

cortey de la hoja de sierra. Sujetar con Ia otra mano la de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perderel
empuiadura adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular control sobrela sierra.

se sujeta con ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja Jamas emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja
desierra. de sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de
sujecion de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza . . L
obtener unas prestaciones y sequridad de trabajo mdximas.

protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la

parte inferior de la pieza de trabajo. Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de - El'rechazo es una fuerza de reaccion brusca que se provoca al
trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de un diente de ~ €ngancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
la pieza de trabajo. que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de

Jamas sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola trabajoy resulte impulsada hacia el usuario;

sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre unabase - Sila hojade sierrase engancha o atasca al cerrarse a ranura de
de asiento firme. Esimportante que la pieza de trabajo quede  Corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato
bien sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hacia el usuario;

hoja de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato. - Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se



salga de laranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccién al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos
o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos
manteniendo los brazos en una posicion que le permita
oponerse a la fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo aun
lado de la hoja de sierra; jamas colocarse en linea con ella.
Silasierra retrocede bruscamente al ser rechazada, el usuario
puede hacer frente a esta fuerza de reaccion siempre que haya
tomando unas precauciones adecuadas.

Sila hoja de sierra se atasca, 0 en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexién/desconexion manteniendo inmévil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente
lahoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la

pieza de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté
funcionando la hoja de sierra, puesto que resultaria
rechazada. Investigar y subsanar convenientemente la causa de
atasco de la hoja de sierra.

Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierraen laranuray cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra esta
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al
atascarse la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden
moverse por su propio peso. Los tableros deberan ser soportados a
ambos lados, tanto cerca de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni daiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
unaranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una
friccion excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y angulo de corte antes de comenzar a serrar.
Silasierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la
hoja de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un , corte por
inmersion” en tabiques u otros materiales de composicion
desconocida. Al ir penetrando |a hoja de sierra ésta puede ser
bloqueada por objetos ocultos en el material y hacer que la sierra
sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra
si la caperuza protectora inferior no gira liboremente o no
se cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la
caperuza protectora inferior para mantenerla abierta.
Silasierrase le cae puede que se deforme la caperuza
protectora inferior. Abrir la caperuza protectora inferior con la
palancay cerciorarse de que se mueva libremente sin que llegue a
tocar la hoja de sierra ni otras partes en cualquiera de los dngulos y
profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion
de la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer
reparar el aparato si la caperuza protectora inferior

o el resorte no funcionan correctamente. Las piezas
deterioradas, el material adherido pegajoso, o las virutas

acumuladas puede hacer que la caperuza protectora
inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora inferior al
realizar cortes especiales como “cortes por inmersion” o “cortes
compuestos”. Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca
y soltarla en el momento en que la hoja de sierra haya llegado
apenetrar en |a pieza de trabajo. En todos los demds trabajos la
caperuza protectora deberd trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de
sierra sin proteger, que no esté completamente detenida, hace
que lasierra salga despedida hacia atras, cortando todo lo que
encuentra a su paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia
hasta la detencién de la sierra.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y
utilice una méscara adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie
el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

Conecte siempre la méquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad
personal, segtin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar la méquina a la red solamente en posicion desconectada.
No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la maquina,
el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

No se pueden emplear herramientas intercambiables cyos datos
codificados no correspondan a estas instrucciones de manejo.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Lassierra circular se puede usar para cortes rectilineos en madera,
pldstico y aluminio.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea
su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto
estd en conformidad con las normas o documentos normalizados
siguientes. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-2-3, de acuerdo con las regulaciones 2006/42/CE,

2004/108/CE
).
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03

Autorizado para la redaccion de los
documentos técnicos.
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CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente ACmonofésica y solo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala
(lase de Seguridad II.

MANTENIMIENTO

Limpar sélamnte con un pafio seco. Ciertos lipiadores pueden dafar
los plasticos y otras superficies aisladas. Mantenga el asa siempre
limpia de polvo y grasa

Las ranuras de ventilacion de lamaquina deben estar despejadas
entodo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en
la etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

©

 ——

AN
O B>

—

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la mdquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricosy electrénicos y su aplicacion de acuerdo
con la legislacién nacional, las herramientas
eléctricas cuya vida dtil haya llegado a su fin se
deberdn recoger por separado y trasladar a una
planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.



CARACTERISTICAS TECNICAS serra circular

(560

Poténcia absorvidanominal........................
Node rotaghes emvazio................oooeeiiiiiiiiiiiii

o de discox o da furacdo. ..

Profundidade de corte méx. com 90°/45%56°.............occoieiiiniie.
Peso sem cabo de ligacdoarede................oooiiiii

Informacdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (K =3 dB(A))..

Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))...........ccoieiiiiiiie

Use protectores auriculares!

.92,5dB(A)

............................................................ .103,5dB(A

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcces) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emissdo de vibragdoah.........................
IncertezaK=...... ...

ATENCAO

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

0 nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745 e pode ser
utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco vibratdrio.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicacdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencdo insuficiente, o nivel vibratdrio podera divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliacdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esté desligado ou esta
afuncionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratdrio ao longo de todo o periodo do

trabalho.

Defina medidas de sequranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutencéo da ferramenta
eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de segurana e todas
as instrugdes, também aquelas que constam na brochura junta-
da. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes. Guarde
bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Processo de serragem

A PERIGO: Mantenha as maos afastadas da drea de corte
e dalamina de corte. Mantenha a sua outra mao segurando
o punho adicional ou a carcaga do aparelho. Se ambas as
maos segurarem a serra circular, estas nao poderdo ser lesadas pela
lamina de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
protecgdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a peca a ser trabalhada na mao ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme.
Eimportante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o
risco de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou
perda de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se

estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. 0 contacto

da ferramenta de corte com uma linha sob tensdo também pode
colocar pecas metdlicas do aparelho sob tensao e levar a um choque
eléctrico.

Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de corte
ereduza probabilidade da ldmina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto

e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pecas de montagem da serra, nao giram irregularmente e
levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e os
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e seguranca operacional.

Causa e prevencao contra um contra-golpe:

- um contra-golpe é uma reaccdo repentina devido a uma lamina
de serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que
faz com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada
e se movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Sealdmina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

-sealdmina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da lamina de
serrar se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo
que a ldmina de serra se movimente para fora da fenda de corte e
pule de volta para a pessoa a operar o aparelho.




Por

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou
incorrecta da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas
de precaucdo, como descrito a sequir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e
mantenha os bragos numa posicao, na qual é capaz de
suportar as forcas de uma contra-golpe. Posicione-se
sempre na lateral da lamina de serra, jamais colocar a
lamina de serra numa linha com o seu corpo. No caso de um
contra-golpe, a serra circular pode pular para trds, no entanto o
operador serd capaz de dominar a forca do contra-golpe se tiver
tomado medidas de precaugdo.

Se alamina de serra enganchar ou se o processo de serra
for interrompido por qualquer outro motivo, devera
soltar o interruptor de ligar-desligar e segurar a serra
imovel na peca a ser trabalhada, até a lamina de serra
parar completamente. Nao tente jamais remover a
lamina de serra da peca a ser trabalhada ou puxa-la para
tras, enquanto a lamina ainda estiver em movimento ou
enquanto puder ocorrer um contra-golpe. Encontrar a causa
pela qual a ldmina de serra estd enganchada e eliminar a causa
através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na pecaa
ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra nafenda
de serra e controlar se os dentes da serra nao engate na
pecaaser trabalhada. Se a ldmina de serra emperrar, poderd
movimentar-se para fora da lamina de serra ou causar um contra-
golpe logo que a serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma ldmina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu préprio peso. Placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da
fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar laminas de serra obtusas ou danificadas.
Laminas de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a
uma fenda de corte demasiado estreita, uma friccao elevada,
emperramento da lamina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade
de corte e de angulo de corte. Se os ajustes se alterarem
durante o processo de corte, € possivel que a lamina de serra seja
emperrada e que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um ,Corte
deimersdo” numa drea escondida, p.ex. uma parede
existente. A lamina de serra mergulhada pode bloquear-se em
objetos escondidos ao serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

Controlar antes de cada utilizacdo, se a capa de proteccao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa
de proteccao inferior ndo se movimentar livremente e
nao se fecharimediatamente. Jamais prender ou amarrar
a capa de proteccao na posicao aberta. Se a serra cair
inesperadamente no chéo, é possivel que a capa de proteccao
inferior seja entortada. Abrir a capa de proteccdo com a alavanca
para puxar para trds, e assegurar que se movimente livremente

e nao entre em contacto com a ldmina de serra nem com outras
partes ao efectuar todos os tipos de cortes angulares e em todas
profundidades de corte.

Controlar a fungao da mola para a capa de protecgao
inferior. Permite que seja efectuada uma manutencao do

aparelho antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior
e amola nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas
danificadas, residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem
com que a capa de proteccdo inferior trabalhe com atraso.

Sé abrir a capa de proteccao inferior manualmente em
certos tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes
angulares”. Abrir a capa de proteccao inferior com uma
alavanca para puxar para tras e soltar, logo que alamina
de serra tenha entrado na peca a ser trabalhada. Em todos
os outros trabalhos de serra é necessario que a capa de protecgao
inferior trabalhe automaticamente.

Néo depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chdo, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma lamina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

Sempre use a proteccao dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser
perigosa para a satide e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absor¢do de poeiras e use uma méscara de protecgdo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).
Antes de efectuar qualquer intervencdo na méquina, tirar a ficha
da tomada.

Ao ligar a rede, a méquina deve estar desligada.

Einadmissivel a utilizaco de discos de serra que nao correspondam
as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servico.
Manter sempre o cabo de ligacdo fora da zona de ac¢do da maquina.
Antes de cada utilizacdo inspeccionar a méquina, o cabo de ligacdo
aextensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina sé deve ser
reparada por um técnico especializado.

Einadmissivel a utilizacdo de ferramentas de trabalho que néo
correspondam as caracteristicas especificadas nestas instrugdes

de servio.

Nao bloguear o interruptor quando a méquina for conduzida a mao.
E favor ndo instalar discos de lixar!

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Asserra circular manual efectua cortes precisos a esquadria e a meia
esquadria em madeira e plastico.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as sequintes normas ou documentos normativos:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
conforme as disposicdes das directivas 2006/42/CE, 2004/108/CEE

C€ /o Tt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
Autorizado a reunir a documentacdo técnica.
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LIGAGAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tensao de rede
indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de rede sem
contacto de sequrana também é possivel, pois trata-se duma
construcdo da classe de proteccdo Il.

MANUTENGAO

Limpe apenas com um pano seco. Alguns produtos de limpeza
danificam o plastico ou outras pecas isoladas. Mantenha o aparelho
limpo, seco e isento de dleo e gordura.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilaao na carcaca da
méquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicao ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia de dez nimeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se
um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

@ Leia atentamente o manual de instruces antes de
——— colocara maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer interven¢do na maquina,
tirar a ficha da tomada.

Acessério - Nao incluido no eqipamento normal,
disponivel como acessdrio.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalacdo de reciclagem dos
materiais ecoldgica.
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TECHNISCHE GEGEVENS cirkelzaag

(560

Nominaal afgegeven vermogen.................coooiiiiiiiiiiii.

Onbelast toerental

Zaagbladgxboringo....................
Max. zaagdiepte bij 90° /459 56°. ..........oiiiiiiiiii e
Gewicht, ZONder SNOBT ... oo

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau(K=3dB(A))..........ccoeieiiiiie

Geluidsvermogenniveau (K =3 dB(A))
Draag oorbeschermers!

92,5 dB(A)
103,5 dB(A

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaardeah. ...,
Onzekerheid K=..............iiii

WAARSCHUWING

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de
onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Zaagmethode

A GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de
zaagomgeving en het zaagblad. Houd met uw andere

hand de extra handgreep of het motorhuis vast. Als u de
cirkelzaag met beide handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet
verwonden.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaagblad beschermen.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
tezijn.

Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw
been vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het
is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar
van contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of
verlies van de controle te minimaliseren.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij

het snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou
kunnen raken. Het contact van het snijgereedschap met een

spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaagbladen
die niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen
niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaagblad zijn speciaal geconstrueerd voor
deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en voorkoming van een terugslag:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe
leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon
beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt of
vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van
de bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
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gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en breng
het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij een terugslag
kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende persoon

kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer geschikte
maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar

los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig

tot het zaaghblad volledig stilstaat. Probeer nooit om

de zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de
machine achteruit te trekken zolang het zaagblad beweegt
of een terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het
klemmen van het zaagblad op en verwijder deze door geschikte
maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening
en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine
opnieuw wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaaghlad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
enaan derand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken
door een te nauwe zaagopening een verhoogde wrijving,
vastklemmen van het zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte
en de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen
veranderen, kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag
optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de
geopende stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan
de onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap
met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij
alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand

bij bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend

zagen en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met

de terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad in het
werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere zaagwerkzaamheden
moet de onderste beschermkap automatisch werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Inzetgereedschap dat niet beantwoordt aan de gegevens in deze
gebruiksaanwijzing, mag niet worden gebruikt.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit
de wandkontaktdoos nemen.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.
Geen schuurschijven plaatsen!

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De cirkelzaag is geschikt voor rechte zaagsnedes in hout, kunststof
en aluminium.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen
of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EG,

2004/108/EEG
/éZ,QZ;AV

c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 Gemachtigd voor samenstelling van de

technische documenten

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat
het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse Il.

d
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ONDERHOUD

Uitsluitend met een droge doek reinigen. Bepaalde
reinigingsmiddelen beschadigen kunststof of andere geisoleerde
delen. Houd de radio schoon en droog en vrij van olie en vet.
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening

van de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

 ——

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker
uit de kontaktdoos trekken.

Ned

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

A
O B>

—

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
ﬁ mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96 EG

inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

Nederlands
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TEKNISKE DATA Handrundsaven

(560

Nominel optagen effekt..................o

Omdrejningstal, ubelastet..

Savklinge-gxhul-g...................
Maks. skaeredybde ved 90°/45% 56°. ...........ooiiiiiiiiiiiiiis
Gewicht ohne Netzkabel ...

Stoj/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745.
Varktejets A-vurderede stejniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A)).................
Lydeffekt niveau (K =3 dB(A))

Brug hgrevarn!

............................................................ .61/49/35 mm
4,8kg

92,5 dB(A)
103,5 dB(A

Samlede vibrationsvardier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponeringah..................cooiiiiiii
Usikkerhed K=...... ..o

ADVARSEL

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifslge EN 60745 og kan anvendes til

indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktajer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-varktgjets primere anvendelsesformal. Hvis el-varktgjet benyttes til andre formal, med andet
indsatsvarktej eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan ge svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

For en nojagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet
korer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksattes, f.eks.: Vedligeholdelse af
el-vaerktoj og indsatsvarktj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne
er derrisiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Saveprocesser

A FARE: Stik aldrig handen ind i skaereomradet eller ind
til savklingen. Tag fat om stottegrebet eller motorhuset
med den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge
hander, kan man ikke komme til at skare fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.
Beskyttelsesskaermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa
emnets underside.

Tilpas skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et kna,

nar der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at
minimere risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen
setter sig fast eller kommer ud af kontrol.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udfarer arbejde, hvor der errisiko for, at skaereveerktsjet
kan ramme skjulte stremledninger. Kommer skaerevaerktgjet
i kontakt med en stromforende ledning, kan maskinens metaldele
komme under spanding og give elektrisk stad.

Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skeering pa
langs. Det vil forbedre skaerepracisionen og reducere muligheden
for, at savklinken kan sette sig fast.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spandehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til
savklinger bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sd man
opndr optimal ydelse og driftssikkerhed.

Arsagertil og undgaelse af kast (kickback):

- kast betyder en pludselig reaktion pa grund af at savklingen
erklemt fast, setter sig fast eller er monteret forkert, og som
bevirker, at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad
og ud af arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller satter sig fast i savsnittet, der lukker
sig, bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage
mod brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet,

kan teenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug

af maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende
forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en stilling,
hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid pa den ene side
af savklingen, savklingen md aldrig sté pa linje med kroppen. Ved
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et kast kan rundsaven springe bagud, men brugeren kan opfange
tilbageslagskraften, hvis man forholder sig rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes

af en anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad
saven blive siddende i emnet, indtil savklingen star helt
stille. Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at traekke
den tilbage, s lenge savklingen bevager sig eller der er risiko for
kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og tref egnede
forholdsregler, s det ikke kan ske igen.

Narman igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtanderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstattes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen saetter sig fast. Store plader

har en tendens til at bgje ned i midten pa grund af deres
egenvaegt. Plader skal afstottes pa begge sider, bade i
naerheden af savsnittet og ved pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En
savklinge med slgve eller forkert rettede taender giver et smal
savsnit, som kan give en for hgj friktion, fa klingen til at satte sig
fast og forarsage kast.

Skaredybden og skaerevinklen skal indstilles og speendes
fast, for man begynder at save. Hvis indstillingen andres under
savningen, kan savklingen sxtte sig fast og der kan opsta kast. Vaer
iseer forsigtig, hvis der skal udferes et ,dyksnit” i et uoverskueligt
omrade, f.eks. i en eksisterende vaeg. Savklingen, der skal dykke
ned, kan blive blokeret i skjulte genstande og give kast.

Den nederste beskyttelsesskserm funktion

Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke

kan bevages frit og ikke lukker sig sjeblikkeligt. Den
nederste beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes

fasti abnet stilling. Hvis saven falder nedﬂved etuheld, kan den
nederste beskyttelseskappe blive bgjet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetrakshandtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevages frit og hverken berarer savklingen eller andre dele ved alle
skaerevinkler og -dybder.

Kontroller af fiedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. F& udfort service pd maskinen, for den
bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og fiederen ikke
fungerer korrekt.

Den nederste beskyttelseskappe kan ga traegt, hvis der
erbeskadigede dele, klabrige rester eller Den nederste
beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt i forbindelse
med specielle snit, f.eks. ,dyk — og vinkelsnit”. Abn den
nederste beskyttelseskappe med tilbagetrakshandtaget
og slip handtaget igen, sa snart savklingen er treengt ned
iarbejdsemnet. Ved alle andre former for savning skal den
nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdshord eller pa
jorden, uden at den nederste beskyttelseskappe daekker
savklingen. En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til
at flytte sig baglaens og vil save i alting, der kommer i vejen for den.
Derfor er det vigtigt at holde sje med savens efterlgbstid.

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og mé ikke traenge ind i kroppen. Brug en
stovsuger og bar egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt
aflejret stov (f.eks. ved opsugning).

Stikdaser udendors skal vaere forsynet med
fejlstramssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanlag. Overhold dette, ndr
De bruger vores maskiner.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikdasen.

Indsatsvaerktajer, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning,
ma ikke anvendes.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget ber kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma ikke
anvendes.

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.
Slibeskiver ma ikke indsttes

TILTANKT FORMAL

Héndrundsaven kan bruges til savning af lige snit i tree, kunststof
0g aluminium.

Produktet ma ikke anvendes pd anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, i henhold til
bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/E@F

C€ /o et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
Autoriseret til at udarbejde de tekniske
dokumenter.

NETTILSLUTNING

Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstrom og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikdaser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE

Ma udelukkende renses med en tor klud. Nogle rengaringsmidler
beskadiger kunststof eller andre isolerede dele. Apparatet skal
holdes rent og tart, frit for olie og fedt.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

81



SYMBOLER

©
L.
)¢

Las brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages
ud af stikddsen.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbehor.

Elvaerktoj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!
I henhold til det europziske direktiv 2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og gaeldende national lovgivning skal brugt Ivaerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skéner miljoet mest muligt.
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TEKNISKE DATA Sirkelsagen

(560

NominelliNNgangseffekt . ... oo e 1600 W
Tomgangsturtall

Sagblad-g X hull-@. ... 184x30 mm
maks. snittdybde ved 90%/A5%56° . . ... e 61/49/35 mm
VeKtUten NEttKADEl . ... . 4,8kg

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva (K = 3 dB(A) 92,5 dB(A)

Lydeffektniva (K= 3 dB(A)) 103,5 dB(A
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 60745.

Svingningsemisjonsverdiah. ...... ... 2,3m/s?
USTKKEIMEE K = ... 1,5m/s?
ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er mélti overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og kan brukes til @
sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seq ogsé for en forelobig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverktayet for andre bruk med avvikende
utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet vare avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen mé ogsa det tas
hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.
Innfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold av elektroverktayet og

det utskiftbare verktoyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvis-
ninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfore elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader. Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Sageprosess

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nar begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke
beskytte deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket.
Det skal vaere mindre enn en full tannhayde synlig under
arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt
underlag. Det er viktig a feste arbeidsstykket godt for @ minimere
faren ved kroppskontakt, fastklemming av sagbladet eller hvis du
mister kontrollen.

Hold apparateti de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pé steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning,
kan ogsé sette metalldeler til apparatet under spenning og fore til
et elektrisk slag.

Ved langsskjeering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfaring. Dette forbedrer skjeerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.

Brukalltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnas en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.
- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har
hengt seg opp, klemt seg fast eller er galtinnrettet, og som
forer til at en ukontrollert sag loftes opp og beveger seq ut av
arbeidsstykket og i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seq opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seq ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngés ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling
som kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa
siden av et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med
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kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover,
men brukeren kan beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble
utfort egnede tiltak.

Funksjonen til den nedre vernehetten

Hvis et sagblad klemmer fast eller sagingen avbrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri a
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
salenge saghladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag. Finn arsaken til at sagbladet er klemt fast og
fiern denne arsaken med egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fasti arbeidsstykket
igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fasti arbeidsstykket.

Hvis sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seq ut av
arbeidsstykket eller fordrsake et tilbakeslag nér sagen starter igjen.

Statt store plater for & redusere risikoen for tilbakeslag fra
et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pa begge sider, bade i n&erheten av sagespalten
0g pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
forarsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjaeredybde- og skjeerevinkelinnstillingene
fast for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seg i lopet
av sagingen, kan sagbladet klemmes fast og det kan oppsta et
tilbakeslag.

Vaer spesielt forsiktig nar du utforer en ,innstikksaging”

i et skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det
innstikkende sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter
og forarsake et tilbakeslag.

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre
vernedekselet stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre
vernedekselet ikke kan beveges fritt og ikke stenger
straks. Klem og bind nedre vernedeksel aldri fast i apnet
posisjon. Hvis sagen skulle falle ned pd bakken ved en feiltagelse,
kan det nedre vernedekselet bayes. Apne vernedekselet med
tilbaketrekkingsarmen og pass pa at det kan beveges fritt og ikke
bergrer verken sagblad eller andre deler i alle skjeerevinkler og
-dybder.

Kontroller firens funksjon for nedre vernedeksel.
La maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler,
klebrige avleiringer eller sponhauger medfrer at nedre
vernedeksel reagerer forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. Apne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten at
nedre vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet
sagblad som fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av
skjeereretningen og sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden
sagen fortsatt roterer etter at den er slatt av.

Bruk hgrselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bor
ikke komme inn i kroppen. Bruk stovavsug og i tillegg egnete

stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stov grundig, f.eks.
oppsuging.

Stikkontakter utendars ma veere utstyrt med feilstrom-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst falg dette nar
du bruker vart apparat.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Ikke bruk verktay som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjsteledning og stepsel for
skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere skadete deler.
Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

P&-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under handholdt drift.
Bruk ikke slipeskiver.

d

Nor

FORMALSMESSIG BRUK

Sirkelsagen kan brukes til saging av rette kutt i treverk, plast og
aluminium.
Dette apparatet mad kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer pd eget ansvar at dette produktet stemmer overens
med de fglgende normer eller normative dokumenter. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, i henhold til
bestemmelsene i direktivene 2006/42/EF, 2004/108/EQF

C€ /o e

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
Autorisert til & utarbeide den
tekniske dokumentasjonen

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten jordet
kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er
forhanden.

VEDLIKEHOLD

Ma kun rengjores med en terr klut. Mange typer rengjeringsmidler
skader plast eller andre isolerte deler. Hold apparatet rent og tort
og fritt for olje og fett.

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes

ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.
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SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen for maskinen
tas i bruk.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner
OB> arbeider pa maskinen.

Tilbehgr - inngér ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehorsprogrammet.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!
I'henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om

kasserte elektriske og elektroniske produkter og
direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal brukes, samles
separat og returneres til et miljovennlig
gjenvinningsanlegg.




TEKNISKE DATA Cirkelsagen

(560

Nominell upptagen effekt...............ooooiiiiiiis

Obelastat varvtal

Sagklinga-gx hal-g...................
Max skérdjup vid 90° / 45°/ 56° Skardjup vid 45°..................coooel
Viktutan ndtkabel ...

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vdrdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksnivad (K=3dB(A)).......oooereii

Ljudeffektsniva (K =3 dB(A))
Anvénd horselskydd!

92,5 dB(A)
103,5 dB(A

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvardeah...................coooiiiiii
Onoggrannhet K=...............i

VARNING

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmétts enligt ett i EN 60745 normerat métforfarande och kan anvéndas vid jamforelse
mellan olika elverktyg. Nivan &r dven ldmplig att anvanda vid en preliminar bedomning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnivén skilja sig. Det kan

oka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska &ven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avsténgt eller ar paslaget, utan
att det verkligen anvénds. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.
Légg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av elverktyg och

insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och andra tillho-
rande anvisningar, dven de i den medfaljande broschyren. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Sagprocess

A FARA: Hall handerna pa betryggande avstand

fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna hélls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

Forinte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan
under arbetsstycket inte skydda handen mot sdgklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre &n en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
dver benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag.
Det &r viktigt att arbetsstycket hélls fast ordentligt for undvikande
av kontakt med kroppen, inklamning av sagklinga eller forlorad
kontroll dver sagen.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
traffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med
en spanningsforande ledning, sa kan dven de delar pa verktyget
som dr av metall bli spanningsforande och leda till att man féren
elektrisk stot.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvéndas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten
och minskar risken for att ségklingan kommer i klam.

Anvénd alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sagens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

Anvénd aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor
eller skruvar for sagklingan. Underlaggsbrickorna och
skruvarna for sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag
for optimal effekt och driftsakerhet.

Orsaker for och eliminering av bakslag:

- ett bakslag ar en plotslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, klamts fast eller ar fel inriktad och som leder till att
sagen okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot
anvandaren;

- om sagklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gar
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sdgen i riktning mot anvéndaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller r fel inriktad, kan
tanderna pa sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sagklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av

sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgérder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i sagen med bada handerna och hall
armarna i ett lage som mdjliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Std alltid p sidan
om sagklingan; hall aldrig sdgklingan i linje med kroppen. Vid
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Sve

ett bakslag kan cirkelsdgen hoppa bakat men anvéndaren kan
beharska bakslagskraften om ldmpliga dtgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sdgning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig drasagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans
tinder inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan
inkldmd kan den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid
aterstartav sagen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till foljd av
inkldmd sagklinga. Stora och tunga skivor kan béjas ut. Skivorna
maste darfor stodas pa bada sidorna bade i nérheten av sagsparet
och vid skivans kanter.

Anvénd inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor
med oskarpa eller fel inriktade ténder medfor till foljd av ett for
smalt sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.
Fore sagning pabdrjas dra stadigt fast installningsanordningarna
for sdgdjup och snittvinkel. Om instalIningarna forandras under
sagning kan sagklingan klammas fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt omrade,
t.ex. i enfardig vagg. Den intrdngande sagklingan kan blockera
vid sagning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

Kontrollerainnan sagen anvinds att det undre
klingskyddet stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk

om det undre klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte
stangs omedelbart. Klam eller bind inte fast det undre
klingskyddet i oppet ldge. Om sagen av misstag faller ner
pa golvet finns risk att det undre klingskyddet deformeras.
Oppna klingskyddet med aterdragningsspaken och kontrollera

att det ar fritt rorligt och att det vid alla snittvinklar och snittdjup
varken berdr sagklingan eller andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre
klingskyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om
undre klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt.
Skadade delar, klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan
hindra det undre klingskyddets rdrelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
snitt som t.ex. ,Insagning och vinkelsnitt“. Gppna det
undre klingskyddet med aterdragningsspaken och slapp
den sé fort sagklingan gattin i arbetsstycket. Vid all annan
sagning maste det undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sdgklingan skyddas av det undre klingskyddet nér sagen
1dggs bort pa arbetsbank eller golv. En oskyddad och roterande
sagklinga forflyttar sdgen bakat och kan saga allt som érivégen.
Beakta dven sagens eftergang.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.
Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin

kan vara skadligt for halsan om de nar kroppen. Anvand ett
utsugningssystem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande
damm med t.ex. en dammsugare.

Anslut alltid verktyget till via en felstrémbrytare (FI, RCD, PRCD)
vid anvéndning utomhus.
Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa maskinen.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till viggurtag.

Verktyg, vars vdrden inte Gverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln
bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strémmen vid ombyggnads- och servicearbeten.
Sagklinga, vars varden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvandas.

Las ej strombrytaren vid sagning for hand.

Slipskivor far inte anvandas!

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Cirkelsagen kan anvandas till raka skar i trd, plast och aluminium.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar for, att denna produkt Gverensstimmer
med foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
enl. bestimmelser och riktlinjerna 98/37/EG, 89/336/EEG

C€ /o et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
Befullméktigad att sammanstalla
teknisk dokumentation.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass 1.

SKOTSEL

Rengdr endast med en torr duk. Manga rengdringsmedel skadar
plast och andra isolerade delar. Hall apparaten ren och torr, fri fran
olja och fett. Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-

reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/
kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pa
maskinen.

Tillbehdr - Ingér e] i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser dldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig tervinning.
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TEKNISET ARVOT Elektroninen pyorosaha

(560

Nimellinenteho........ ...

Kuormittamaton kierrosluku

Sahanterdngxreidng. ...
Leikkaussyvyys 90°/45°/ 56° kulmassa kork.............................
Paino ilman verkkojohtoa......................c

Melunpéasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méadritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3 dB(A))......
Rénenvoimakkuus (K = 3 dB(

Kayta kuulosuojaimia!

) e

...92,5dB(A)

............................................................. 103,5 dB(A

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 60745 mukaan.

Vérdhtelyemissioarvoah. ...
Epdvarmuus K=...... ...

VAROITUS

Néissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kdyttaa sahkotyokalujen
vertaamiseen. Sitd voidaan kdyttaa myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

Suo

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkdtydkalun padasiallista kdyttda. Jos sahkdtydkalua kuitenkin kdytetdan muihin tehtaviin, poikkeavin tydkaluin
tai riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.
Tarkan vérahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin p&élld, mutta ei kdytdssd. Se voi

pienentda vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Méarittele lisdturvatoimenpiteita kdyttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kéyttotyokalujen huolto,

késien lampimind pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa esitteessa an-
netut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet. Turvallisuusohjei-
den noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. Sailyta kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Sahausmenetelmat

A VAARA: Pida kadet loitolla sahausalueelta
jasahanterasta. Pida toinen kasi lisdkahvassa tai
moottorikotelossa. Kun molemmat kddet pitelevdt pydrosahaa,
sahanterd ei pysty vahingoittamaan niitd.

A4 pane kisia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
késid sahanterdltd, jos ne ovat tyokappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tyokappaleen alla tulisi terdd nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Al4 koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kadessa tai
jalkojen pdalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On térkedd kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanterdn jaaminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustydkalu saattaa

osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanterid sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pyored). Tamd
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahanterd jaa
puristukseen.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanteria (timantinmuotoinen tai pyored). Sahanterat,
jotka eivdt sovi sahan asennusosiin pydrivét epakeskeisesti ja
johtavat sahan hallinnan menettamiseen.

Al4 koskaan kayta vaurioituneita sahanterin
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanterdn kiinnityslaatat

ja —pultti on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta
mahdollista tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneestd tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tyokappaleesta
kayttajaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kdyttajaa kohti;

- jos sahanterd kddntyy tai suunnataan véarin sahausurassa,
saattavat sahanterdn takareunan hampaat tarttua tykappaleen
ylapintaan, jolloin sahantera kiipeaa ylos urasta ja saha hypahtaa
kayttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan vddrinkdytosta tai sahan kdytostd vaaraan
tarkoitukseen tai védrissa olosuhteissa. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kdsin ja saata kasivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida
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kehosi jommallakummalla puolella sahanteraa, mutta ei
linjalla sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrdsaha

taaksepain, kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain
noudatetaan maaréttyjd varotoimia.

Alemman suojakuvun toiminta

Jos sahantera jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetaan
muusta syysta, tulee paastaa ote kaynnistyskytkimesta ja
pitda saha paikoillaan, kunnes tera on pysahtynyt taysin.
Al koskaan koeta vetii sahanterdi ylos tyokappaleesta
tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pyorii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanterén puristukseen ja
poista se sopivin toimenpitein. Kun tahdot kdynnistaa
uudelleen sahan, joka on tyokappaleessa, keskita
sahantera sahausurassa ja tarkista, ettd hampaat eivit ole
tarttuneet tyokappaleeseen. Jos sahanterd on puristuksessa,
se saattaa kivetd ylos tyokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun, kun
saha kdynnistetaan.

Tueisot levyt, sahanterén puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on
taipumus taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea
molemmilta puolilta, sekd sahanteran vierestd, ettd reunoista.

Ala kéyta tylsid tai vaurioituneita sahanterid. Sahanterit,
joissa on tylsat tai vadrin suunnatut hampaat tekevit liian
ahtaan sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit
kiinni. Jos muutat saatoja sahauksen aikana, saattaa se johtaa
sahanteran puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinddn. Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Tarkista ennen jokaista kayttod, etta alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Al kdyta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu vlittomasti. Ala
koskaan purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon.
Jos saha tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi
suojus taipua. Nosta suojusta nostovivulla ja varmista, ettd
suojus liikkuu vapaasti, eikd kosketa sahanterdd tai muita osia
missddn sahauskulmassa.

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna
huoltaa saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi
moitteettomasti. Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti
johtuen vioittuneista osista, tahmeista kerrostumista tai
lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa, kuten "uppo-
ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus nostovivulla, ja paasta

se vapaaksi heti, kun sahanterd on uponnut tydkappaleeseen.
Kaikissa muissa sahaustdissa alemman suojuksen tulee toimia
automaattisesti.

Al aseta sahaa tyopenkille tailattialle, ellei alempi suojus
peitd sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahanterd kuljettaa
sahaa taaksepdin ja sahaa kaiken, miké osuu sen tielle. Ota
huomioon, etté kestad vahdn aikaa ennen kuin sahanterd pyséhtyy,
virran katkaisun jalkeen.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttda. Liitd kone
kohdeimujdrjestelmdén ja kéyté sopivaa pélysuojaa kasvoilla.

Poista laskeutunut poly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Ulkokdytdssd olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilld (FI, RCD PRCD) séhkélaitteistosi
asennusmadrayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, ettd laite
liitetddn ulkokdytdssd ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta
sahkoasentajasi kanssa.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtdvid toimempiteitd.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkdverkkoon.

Kayttotyokaluja, joiden tunnustetiedot eridvat tasta
kdyttdohjeesta, ei saa kdyttdd.

Pida sahkdjohto poissa koneen kdyttoalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei laitteessa,
liitdntdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eikéd
niissd ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kdyttoohjeesta, ei
saa kdyttaa.

Kdynnistyskytkintd ei saa kdsinohjaussahauksessa lukita.
Eisaa kdyttaa hiomalaikkoja!

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Elektroninen pydrdsaha sahaa tarkasti pitkittdin ja jiiriin puuta,
muoveja ja alumiinia.
Ala kdytd tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd timd tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
seuraavien saantdjen mukaisesti: 2006/42/EY, 2004/108/ETY

Y/
q3 o

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
VERKKOLITANTA

tekniset dok
Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojénnite on sama kuin tyyppikilvessd ilmoitettu.

Myds liittdaminen maadoittamattomiin pistorasioihin on
mahdollista, silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

HUOLTO

Puhdista ainoastaan kuivalla rievulla. Tietyt puhdistusaineet ja
liuottimet ovat vahingollisia muoviosille ja eristysaineille. Pida
kddensijaa puhtaana ja kuivana sekd vapaana dljystd ja rasvasta.
Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kdytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytdd lahettamdén laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtdvid toimempiteitd.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kdytetyt
sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KUKAIKG TTpI6VI

CS 60
OVOPOOTIKI IOX UL ct1viieiteii ittt sttt s bbbttt enn 1600 W
APIBUOG OTPOPUIV XUIPIG POPTIO .vcvoeivecrireiesritseeiseeseess et 5800 min "'

AiGpeTpog AeTtidag Trpioviod w dIGPETPOG BIATPNONG..
Néy. BaBog kotrig 90° / 45°/ 56°
BOPOG XWPIG KUAUIBIO ...ttt 4,8 kg

MAnpo@opieg Bopupou/dovricgewv

Tipég péTpnong eCakpiBwpéveg katd EN 60 745.

H oUpwva pe TNV KaptruAn A ekTiunBeioa aTaBun BopuBou Tou PNXavVAPATOG AVOQEPETAl OE:
21G0un nXNTIKNAG Trieong (K = 3 dB(A)) ....
21G0uN NXNTIKAG IoXU0G (K = 3 dB(A)) ...
®Popdre TpooTagia akong (wTacTideg)!

YNIKEG TIHEG KPADATUWY (GBpoIoHa SIAVUCOUATWY TPIWV JIEUBUVOEWV)
eCakpIBwonkav gupwva pe Ta TpoTutTa EN 60 745.

Tipr eKTTOPTIAG SOVACEWY 0B .
Avaogaieia K

dB(A)
dB(A)

m/s?
m/s?

NPOEIAOMNOIHZH

To ava@epouevo 0’ auTég TIG 0dnyieg €TTITTEDO SOVATEWV EXEl HETPNOET e pIa TUTTOTTOINUEVN oUPQWva Pe To EN
60745 péBodo PETPNONG Kal ITTOPEI va XpnoIUoTToINBEi yia Tn oUYKPIoN TwV NAEKTPIKWY EPYAAEiwWV PHETAGU TOUG.
AuT6 gival eTTiong KATGAANAO yia pia TIPOCWPIVH EKTIUNGN TNG ETIBAPUVOT TWV SOV TEWV.

To ava@epduevo eTTITTESO dOVATEWY AVTITIPOOWTTEUE TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou. EGv dpwg
TO NAEKTPIKO XPNOIMOTIOIEITAI O€ GAAEG XPrOEIG, HE DIAPOPETIKA EPYOAEIQ EQAPHOYAG 1) AVETTAPKI) GUVTHAPNON,
JTTOPE VO UTTAPEEl ATTOKAION Tou ETTITTESOU doVACEWY. AUTO PTTOPET va augfoel oNUAvTIKA TNV MRAPUVON Twv
SoVAOEwWV yia Tn GUVOAIKH SIGPKEIQ TNG EPYOTIAG.

Ma pia akpiBry ekTipnon TnG emMPBApUVONG Twy dovroEwy oPeilouv eTTiong va AapBdvovTal uttéyn ol Xpovol,
OTOUG OTI0IOUG N CUCKEUN gival aTTeEVEPYOTTOINUEVN 1 €ival HEV EvEPYOTTOINUEVN OAAG BEV XPNOIUOTIOIEITAI
TIPAYHATIKG. AUTO PTTOPET VA JEIWOEI CNUAVTIKG TV ETTIRAPUVON TWV SOVATEWV YIa Tn GUVOAIKA dIGpKEIa TNG
epyaoiag.

KaBopiCete TpooBeTa PETPO ACPAAEIQG YIa TNV TTPOCTOCIA TOU XEIPIGTH Ao TNV €TTidpacn Twv SoVATEWV OTTWG
yla TTapddelypa: ZuvTipnon Tou NAEKTPIKOU EPYOAEIOU Kal TwV EPYaAEiwV EQapUOoYNG, diaTnpeiTe (e0TA Ta XEpPIa,

A MPOEIAONOIHZH! Mn GUYKPQTEITE TTOTE TO UTIO KATEPYATTa TEUAXIO LE TO
AIaBaaTe OAeg TIG YTTOdEEEIG ao@aleiag Kal Tig Odnyieg, XEPI KAl NV TO AKOUNTTATE TIOTE 0Ta TOdIA [Ta OKEAN] oaG.
Kal QUTEG OTO ETTIOUVATITOMEVO QUANGDIO. ApéAeieg Katd  Ao@aNioTe To UTTO KaTepyaoia TEPAXIO ETTAVW OE pia OTaBEPN
TNV TAPNON TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTODEICEWY PTTopei  EM@AvEID. To kaAd aTepéwua Tou UTTO KaTepyaadia Tepayiou
Va TTPOKAAEoOUV NAEKTPOTTANEia, KivOUVO TTUPKAYIAG gival TTOAU onpavTiko eTTEIdN €101 PEIWVETAI OTO EAGKIOTO O

f/kar coBapoug TPAUHATIoHOUG. KivOUVOG TNG ETTAPNAG TOU HE TO TWHA 0OG, TO PTTAOKAPITHA
DUAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG KAl TOU TTPIOVOBICKOU f} N atmwAeIa Tou EAEyXOU TOU.
odnyieg yia kaBe peAAOVTIKA Xpron. Na MAVETE T CUOKEUK OTIG HOVWEVES XEIPOABEG 6TaV

EKTEAEITE EPYOOIEG KATA TIG OTIOIEG Ta KOTITIKA EpyaAgia

= Ba pmopoloav va TIEGOUV ETTAVW OE KPUPHEVA KaAWdIa
pedparog. H eTagr Twv KOTITIKWY epYOAEiwy e aywyo
TPOPOJOCiag TAONG PTTOPEi va BE0El Ta JETAANIKG TUAUOT

A KINAYNOS: Mn BAZeTe Ta xépia 0o 0TV TEpIoXT TNG CUOKEUNG UTT OTAON KOl va TTPOKAAéDEl NEAKTPOTTANGiaL.
Tou Trpioviod 1 aTov Trpiovedioko. Kpardre pe To GAho [To Orav Siegdyere Siapikerg [LakpouAEg] komég xpnoiuoTrolsite
BeUTeO] XEPI 0ag TNV Tp6oBeTn Aapr i To TiepiBAnuaToy  TAVIOTE évav oBnyo kotrrig 1 Wia didrag eubuypdypiong
KIVATAPA. OTav KPATATE TO SICKOTTPIOVO Kall e T SUO 0ag G Toung. M" autév Tov TpdTro BeATicoveTal n akpiBeia Tg

MéBoBo rpiovioparog

XEPIO TOTE O TTPIOVOBIOKOG BEV UTTOPET VA 0AG TPAUMATIOEL. Tourg ‘K6I ehaTTivovTal ol MBaVGTNTEG TPNVLIHATOG TOU

Mn Badere Ta xépia oag karw armé To uTd KaTepyaoia TpIovo 'OKOL,J i 3 o
Tepdxio. O TTPOQUACKTAPAG BeV UTTOPET Va Ta TTPOCTOTEWE! )(F"'I("l“’1"f"5'TE TravToTe "P|°V°5[°K°U§ He T0 owoTo P§V§90§
amd Tov TPIovOBIoKo OTav auTd Bpiokovral Katw ammd 1o ume KA HE KUT(}M'],)\’] TpUTTQ U1T050X|'I§ (. X pe OTF?OWU)\H n
KaTEPYATTal TEPAYIO. aoTepoeIdi) TpUTTa). Mpiovodiokol Tou Sev TaIpIadouv He Ta

eapTpaTa ouvappoAdynong Tou TTPIoVIoU TTEPICTPEPOVTAI

. : i . . . AoUpPETPa Kal 08nyoUv TNV atmwAEIa Tou EAEyXou Tou

Kkarepyaoia Tepayiou. Katw 1o utd katepyaoia Tepdyio aviuatog

TPETTEl va paiveTal AiydTepo amrd éva oAdkANpo S6vT Tou HnX o 3 3 A 3

TTPIOVGBITKOU. Mn xpnoipotroifjoTe TToTé XaAaopévoug f akatdAAnAoug
pIovédiokoug, akatdANAeg podEAEG f Bideg. Or podéAeg Kal
ol Bideg kataokeudgovTal €I0IKA yia TOV EKAOTOTE TTPIOVODIOKO
K1 egao@alifouv £101 T péyiot duvaTh amddoon Kai
ao@aAeia AsiToupyiag.

MpooapudoTe To BGBOG KOG OTO TIAX0G TOU UTIO



Artieg ka1 ammo@uyr} KAoToTpaTog:

-10 KAOTONWA €ival n aTTPOadOKNTN AVTIdPACH Tou
TpIovOdIoKou dTav auTdG ,OKOVTAWE!” i JTTAOKApEI 1) Tav
eival AdBog auvappoloynpévog autd TIPOKAAET TO aVAOHKWHA
TOU avegEAEYKTOU TTAEOV TTPIOVIOU OTTO TO UTTO KOTEQYATIa
TEPAXIO KaI OTNV KivnoT) Tou e KateUBuvan TTpog To XEIPIOTA
-61av 0 TTPIOVABICKOG I TQNVWOEI OTN OXIOWN TTPIOVIOHATOS
61av auTh KAgivel, TOTE QUTAG UTTAOKGPE! Kal N SUvapn Tou
KivnTApa ,KAOTed" TO pnxdvnua pe karelBuvan pog 10
XEIPIOTN

-61av 0 TTPIoVOdIoKog aTpeBAWaE! fi 6Tav eival AdBog
ouvappoAoynpévog, TOTE eV aTTOKAEIETaI Ta OOVTIO OTNV
TMOW AKMr TOU TIPIOVOSIOKOU VO GPNVWOOUV OTNV ETTIPAVEIX
TOU UTTO KaTEPYaoia Tepayiou Ki €101 0 TTPIOVASIOKOG Va
TeTayTel £§w oo TO UTTO KATEPYQTia TEUAXIO Kal TO TTPIOVI Vo
EKTIVOXTE P KaTeUBUVON TTPOG O XEIPIOTH

To kAéTONUa atroTeAEi GUVETTEID EVOG E0PaApEvOU

eMITTA XeIpiopoU Tou Trpioviol. MTopei va atrogeuyBei pe
KaTGAANAQ TTPOANTITIKG LETPA, OTTWG AUTA TTOU TTEPIYPAPOVTAl
TOPAKATW.

Na kpardre To TPIGVI Kal Pe Ta Suo aag xEpia Kal va

divere oToug Bpayiovég oag pia 8Ean, aTnv otroia Ba
UTTOPECETE VA AVTIMETWITIGETE TUXGV QVTIDPACTIKEG DUVANEIS
[khotoriuara] Tou pnxaviparog. Na oTékeoTe Tavra ditTAa
arro ToV TIPIOVOBIOKO KAl TIOTE GTNV idIa Ypappr 4 autév.

Ye TePITITWON KAOTOAUATOG TO SIOKOTTPIOVO UTTOPET LEV va
EKTIVAXTE TIPOG Ta TTIoW, OpWG, 6TaV £XOUV AN@BEi KATGAANAa
TIPOANTITIKG PETPQL, O XEIPIOTAG PTTOPET VO QVTIUETWTTIOE! HE
€TMITUYia TO KAGTONUA.

Ze TIEPITTWOT) TTOU O TIPIOVGBIoKOG PTTAOKAPEI I TO TIPIGVICHA
Slakorrei amrd omrolodijoTe GAAN artia, T0TE agriaTe T0
Siakémm ON/OFF eAelBepo Kkal KpATHOTE TO TIPIOVI PE
npepia péoa aTo UNIKG PEXPI Va aKIVITOTIOINOEl EVIEAWS O
TPIOVOBIoKOG. Mnv TTpOoTIaBGETE TTOTE VA ATTOPAKPUVETE
TO TIPIGVI aTT6 TO UTIO KaTepyaoia TEUGXIO f} va To TpaBiigeTe
TPOG Ta oW 600 O TIPIOVODITKOG KIVETaI ) 6TaV UTIAPXEI
aképn kivéuvog kAotafiparog. ESakpiBwate Ty aitia Tou
UTTAOKOPITHATOG TOU TTPIOVODIOKOU Kal ECOUDETEPWTTE TNV HE
Ta KOTAANAQ PéTPa.

Orav BeAAOETE Va EKKIVAOETE TIAAI éva AKIVITOTIOINKEVO
TIPIGVI TOU OTTOiOU O TTPIOVOBIoKOG PBpiokeTal pECa OTO

UM KaTepyaoia Tepdyio, EUBUYPAULIOTE TOV TIPIOVOBIOKO
péoa oTn oXIoH KOTIG KI EAEyEre, piTTwg Ta 6vTia Tou

eival opnvwpéva pEoca oTo Ut Katepyaoia Tepdyo. Otav

0 TTPIOVABIOKOG €ival PTTAOKOPIOHEVOG UTTOPET VO TIETAXTE
£¢w 01Té TO UTTO KaTEPYQTia TEUAXIO A va KAOTONOEI OTAV TO
TpI6VI TeBEi TGN O€ Aemoupyia.

Meyéheg utré karepyaoia TTAGKeG TIPETTEI va UTIOOTNPIOvVTal
yia va peiwdel o Kivouvog KAOTOTATOG aTrd Evav TUXOV
OQNVWHEVO TTPIOVOBIoKO. O1 PeyaAeg TTAGKES ITTOPET var
Auyioouv aé 10 id10 Toug To BaPog. Of TTAGKEG TTPETTEN VOl
uTrooTNPIoVTal Kal OTIG SUO TTAEUPEG TOUG, KOl KOVTE OTOV
TTPIOVOBIOKO Kal OTa GKPA TOUG.

Mn xpnoipotroieite apBAeig i XaAaopévoug TiPIOVOBIoKOUG.
Mpiovodiokol pe Pn ko@TePd i Pe AdBog euBuypappIopéva
dovTIa TTPoKaAoUV, §aITiag TNG TTOAU OTEVAG OXIOUAS
TIploVioPaTog, algnan Tng TPIRAG, CPAVWHA TOU
TIPIOVOBIoKOU Kal KAGTONpA.

Mpiv 1o TpIGVIopa oiTe kaAd Tig Blatagelg pUBpIONG

TOU BGBOUG KAl TNG YWVIOG KOTTAG. Z€ TTEPITITWON TToU Ol
puBpioelg PeTaBANBOUV KaTd TN SIGPKEID TOU TTPIOVIOHATOG
UTTopEi var PTTAOKAPE! 0 TTPIOVOBIoKOG Kal va 0dnynael €101
o€ KAGTONa.

MNpoaéxere 1Biaitepa oTav diefayete komég BUBIONG” oe

un opaToug TopEig, TT. X. ¢~ évav RdN utdpyovTa Toixo. O
BuBIZépEVOG TTIPIOVODITKOG UTTOPET va PTTAOKAPE! O€ N opaTd
avTIKEiPEVa Kal va 0dnyroel €101 o€ KAGToNa.

AsiToupyia Tou KATW KaAUPPATOG TIpooTaaiag

EAéyxete mpiv armod kG xprion av KAeivel dyoya o kaTw
TpopuAakTipag. Mn XpnoILoTToINCETE TO TPIGVI 6TaV 0 KATW
Tpo@UAaKTpag Sev kiveital EAUBEPa Kal eV KAEIVEI AUETWG.
Mn oQnvwveTe Kai LN SEVETE TTOTE TOV KATW TTPOPUACKTAPG
yia va Trapapeivel avoixtog. O kaTw Tpo@UAaKTpag PTTopeEi
va oTpeBAwBEl o€ TEPITTTWON TTOU TO TTPIGVI TIECEI ABEANTA
070 £5a@og. Avoigre Tov TTpo@UAaKTApa pe Tn BorBeia TG
AaBg kar Befaiwbeite 611 KiveiTal eEAeUBEPa KABWG Kal 6T

Bev eyyilel Tov TPIOVODIOKO 1) GAA TUApaTa TOu TTpIovioU, o€
otroladATTOTE BABOG A ywvia KOTTAG KI av pUBUIOTE.

EAéyéete T Aermoupyia Tou Aatnpiou Tou KaTw
TPOPUAAKTIPA. AWOTE TO PNXAVAKA yia CUVTIPNON TIPIV TO
XPNOIHOTIOINCETE GE TIEPITITWON TIOU O KATW TIPOPUACKTAPAS
fi/kai To eAarripio &€ Aeiroupyolv dyoya. Xahaopéva
egapTApaTa, KOAWSN IAPATA 1) CUCOWPEUTEIS YPEQILV A
pokavidIwv emBpadlivouv Thv Kivnan Tou TTPOPUAAKTHPA.
O kdTw TPOPUATKTPAG EMTPETIETAI VA AVOIXTE( HE TO XEPI
pévo yia T diegaywyr IDIAITEPWV KOTIGWV, TT. X. YIa ,KOTTEG
BUBIGNG Kal KOTTEG YWVIWV*. AVOIgTE TOV TIPOPUAAKTIPA HE
T BorBeia g Aapiig ki aprioTe Tov TIGAI EAeUBEPO HOAIG

0 TIpIovedIoKog BuBioTel 0TO UTTO KaTEPYATia TEPAXIO. Z€
OAEG TIG GAAEG €pyaaieg KOTITG O TIPOPUAAKTAPAG TTPETTEI VOl
AeiToupyei autépara.

Mnv amoBéoerte To TIpIGVI ETTAVW OTO TPATE]) Epyaciag
oTo 5amedo Xwpig 0 KATW TTPOPUAAKTIPAG VA KAAUTITEI TOV
TpIoveBIoko. Evag akdAUTITOG TTPIoVOBIoKOG TTOU GUVEXITE!
Va TTEPIOTPEPETAI KIVET TO TTPIGVI PE POPG avTIBETN TG PopAg
KOTTAG Kall Trpiovilel 6T ouvavTAoel o1o dpdpo Tou. AdBeTe
uTrOWn 0ag 10 XPAVO TTOU XPEIGZeTal UEXPI Va aKIvnTOTTOINBE
€VTEAWG TO TIPIOVI [XPAVOG IXVnAaaiag].

Dopdre wroaoTideg. H emidpacn BopuBou prropei va
TTIPOKAAETE! OTTWAEIO OKONAG.

H dnpioupyoUpevn katd Tnv epyacia okovn ivar ouxva
€mMPAABAG yia TV Uyeia Kol eV TTPETTEN VO EPXETAI O€ ETTAQPN
UE TO oWwpa. Xpnolpotroleite pia didtagn avappodenan g
okovNG kal popdTe MITTAEOV pia KATGAANAN TTpocwTTida
TTPOCTACIOG aTTO TN OKOVN. ATTOHAKPUVETE ETTIHEAWS TN
padepévn okdvn, TT.X. U avappdenon.

Ol PTTpieg 0TOUG EEWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEN VA Eival
€EOTTNIOPEVEG PE PIKPOAUTOPOTOUG DIKOTITEG TTpOaTaTIAG (ZI,
2IA, NZMA). Autd amraitei 0 OXETIKOG kavovioudg aTro TV
NAEKTPIKA oag eykardoTaon. Mpooére TapakaAw autd 1o
onueio Katd T Xprion TG CUOKEUAG Hag.

Mpiv amé kdBe epyaaia aTn pnxavn TpaBdre 1o QIg aTé TV
Tpida.

YuvdEeTe TN Unxavr otnv Tpida pdvo, epdaoov BpiokeTal
QATTEVEPYOTTOINUEVN.

Ta avraAakTikd §apTripaTa TTou Sev avTaTrokpivovTal oTa
XOPOKTNPIOTIKG OTOIXEIO O€ QUTEG TIG 0dnyieg Xpriong, dev
EMTPETTETAI VA XPNOIHOTTOINBOUV.

Kpartdre 1o kaAwdio oUuvdeang TTAVTOTE PaKPIG OTT6 TNV
meploxA dpdang TG Pnxavhg. Mepvare To kaAwdio TTavToTe
Tiow amé Tn pnxavn.
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Mpiv atmo kaBe xpron eAEYXETE TN OUCKEUR, TO KAAWDIO
o0vdeong, To KaAWdIOo eTTéKTATNG (UTTaAaVTECQ) KOl TO PIG
yia TUXOV ZnUId kai yipavon. AVaBETETe Ty ETTIOKEUN TwV
KOTEOTPOUPEVWY ECAPTNUATWY POVO O° évav EIDIKEUPEVO
TEXVITN.

O1 Aetrideg TrpIovIoU, TTou Sev QvTIGTOIXOUV HE TO
XAPAKTNPIOTIKE OTOIXEIa OE AUTEG TIG 00NYieg XpAong, dev
EMTPETTETAI VO XPNolpoTToINBo0v.

Mnv ao@ahifete oTaBEPd TO BIAKOTITN EvEpyoTTOinONG/
QTTEVEPYOTTOINONG OTN A€IToupyia XeIpag.
MNapakaAw, pnv TotroBerteite Aelavikoug diokoug!

XPHZH ZYM®QNA ME TO EKOINO NPOOPIZMOY

To KUKAIKS TTPIOVI XEIPOG XPNOIMOTTOIEITAl YIO TO
TPIGVICUA €UBUYPAUUWY TOPWV G€ EUAO, TTAAGTIKO Kal
aloupivio.

AUTA n CUOKEUR ETITPETTETAI VA XPNCIUOTTOINBET pdvo
oUP@WVA PE TOV aVAPEPOPEVO OKOTTO TTPOOPIGHOU.

AHAQZH ZYMMOP®QZH CE

AnAwvoupe pe aTTOKAEIOTIKA pag euBlvn, 6T auTd

TO TTPOIOV AVTATTOKPIVETAI 0T AKOAOUBA TTPOTUTTA i
£yypaga Tutrotroinang. EN 60745, EN 55014-1,

EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, oUppwva Je Tig
S1aTagelg Twv 0dnyiwv 2006/42/EK, 2004/108/EK.

C€ o Jort

. Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03 Manager Product Development
Egouaiodotnuévog va ouvTtagel Tov

TEXVIKO PAKEAO.

ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO

YuvdEeTe HOVo o€ PovOPaOIKO EVOANATOOHEVO PEUUA Kal
uévo o€ Téon JIKTUOU OTTWG AVAPEPETAI OTNV TTIVOKIdX
TEXVIKWY XapaktploTikwy. H oUvdeon eivar eTTiong eQIKTA
o€ TPideg Xwpig TTpooTaaia eagng, JIOTI UTTAPXE! pia Soun
NG Katnyopiag poaoTaciog Il.

2YNTHPHZH

Na kaBapiete povo pe Eva oteyvd Tavi. Mepikd uypa
KaBapIopoU KaTaOTPEPOUV Ta TTAAOTIKG A GAAG povwpéva
egaptipata. Na diatnpeite KabBapr kai aTeyvn Tn GUOKEUN,
Xwpig Addia kai ypdoa.

AlaTnpEiTe TAVTOTE TIG OXIOPEG EEagPIopOU 0T Pnxavh
KaBapég.

Xpnoipotroigite povo Tpodod. esaptpata Milwaukee kai
avraAhakTikd Milwaukee. Kataok. Tuipara, ou n aAAayr
TOUG BEV TTEPIYPAPETAI, AVTIKABIOTWVTAI OE IO TEXVIKA
utrooTApIgn g Milwaukee (BAéTre UAAGDIO eyyunon/
O1EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeiddeTal, PTropeite va {nTAoeTe Eva ax£dIo
ouUvVapPoAGynong TNG OUOKEURG, divovTag Tov TUTTO TNG
unxavig Kai To dekawn@io apiBpéd aTnv Tvakida 1oxUog,
aTT6 TO KEVTPO OEPPIG 1) aTTeuBeiag atmoé T gippa Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

EAAnvVIKa

ZYMBOAA

MapakaAw SiaBaoTe GXOAACTIKG TIG 0dnYieg
XPNONG TpIv atré TNV évapén Aeiroupyiag.

Mpiv atmd k&Be epyaoia aTn Pnxavh TpapdTe
TO QIG OTT6 TNV TTIPida.
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Egaptpata - Aev repIAapBdavovTal oTa UNIKA
TTapadoong, ouvioToUYeVn TTPOGOAKN aTTd TO
TPOYPAUUA EEOPTNHATWY.

Mnv TeTdme Ta nAekTpIKA £pyaleia oTov
KAS0 OIKIAKWY OTTopPIMUdTWV! ZOpewva

JE TNV eupwTTaikr) odnyia 2002/96/EK Trepi
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV

Kal TNV EVOWPATWOT| TNG 0TO €OVIKS

Sikalo, Ta NAEKTPIKE epyaleia TTPETTEI va
OUAAEyOVTal EEXWPIOTA KAl VO TTIGTPEPOVTAI
yia avakUKAwon Pe TPOTTO @IAIKO TTPOG TO
epPIBAAAOV.

- (@)
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TEKNiK OZELLIKLER daire testere

(560

GIFS QUCT . .o

Bostaki devir sayisi.........
Testere bicagi capi x delik capi......

90°/45° 56°'de maksimum kesit derinligi............................o.
Agirhdi, sebeke kablosuz................oooi

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 60 745 e gre belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giiriiltii seviyesi:

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A)) .........ccooereiiiiiiiii,
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A))...........coooviiiiiiiiis

Koruyucu kulaklik kullanin!

............................................................ .103,5dB(A

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 60745 gére belirlenmektedir:

titresim emisyondederiah..................o
Tolerans K=..... ..o

UYARI

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile 6l¢tilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. Olgiim sonuglar ayrica titregim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar icin, farkli eklenti
parcalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam ¢alisma zaman

araligi icerisinde belirgin dl¢tide yikselebilir.

Titresim yikiiniin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin calisir durumda oldugu, ancak gercek kullanimda
bulunmadigi siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam calisma zamani araligi boyunca meydana gelen titresim yiikii belirgin ol¢iide

azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak iizere, drnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve i

akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlari ve ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlan
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir. Biitiin uyarilari ve talimat
hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Testere kesim islemi

A TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklagtirmayn. ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bicag ellerinizi yaralayamaz.

is pargasinin altini kavramayun. Koruyucu kapak sizi is parasi
altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is parcasinin kalinhgina gore ayarlayin. is
parcasi altinda tam dig uzunlugunun daha azi goriinmelidir.

Kesilen is parcasini hichir zaman elinizle tutmayin veya
bacaginizin iizerine koymayin. is parcasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi 6nlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan i parcasinin iyice tespit
edilip sikilmasi dnemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolan isabet eden
calismalar yapilirken cihaziizole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin icinden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve
elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

&

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya
diiz bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini
iyilestirir ve testere bicaginin sikisma olasiigini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flangina uygun
testere bicaklari kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
caligir ve aletin kontrol disina ¢tkma olasiligini artirir.

Hicbir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski veya
vida kullanmayin. Testere bicagi alt besleme diski ve vidalar,
isletme giivenligini optimum diizeye getirmek iizere zel olarak
tasarlanmig ve iiretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak
onlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan

bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere bicag kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Bayle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere bicagi kesme hattinda agilanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki disler i parcasinin
list yiizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere biagi
kesme hattindan disari ¢ikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru
sigrama yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlig veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
onlemlerle 6nlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bicaginin yan tarafinda durun, hichir zaman testere bicagi
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ile ayni hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire testere geri
dogru sigrar, ancak kullanici personel uygun énlemleri almissa bu
geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bicimde karsilayabilir.

Testere bicag sikisir veya kesme islemi baska herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bigagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme icinde
sakince tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece ve geri
tepme kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir zaman
testereyi is parcasindan disari ¢tkarmay1 denemeyin veya
geri cekmeyin. Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve bunu
uygun énlemlerle giderin.

is pargast icinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak isterseniz,
testere bicagini kesme hattinda icinde merkezleyin ve testere
dislerinin is parcasina takili olup olmadigini kontrol edin.

Testere bicagi sikisir (bloke olur) ve tekrar calistinlacak olursa is
parcasindan disari cikabilir veya bir geri tepme kuvvetine neden
olabilir.

Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiyiik boyutlu levhalan keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin.
Korelmis veya yanhs dogurultulmus testere bigaklari dar kesme
hattinda biiyik bir siirtinme kuvvetinin olusmasina, testere
bicaginin sikismasina ve geri tepme kuvvetlerinin olusmasina
neden olurlar.

Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit
edin. Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicagi
sikisabilir ve geri tepme kuvveti olusabilir.

icini gormediginiz bir yerde, drnegin bir duvarda ,icten
kesme” islerinde ozellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi goriinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapagin fonksiyonu

Her kulllanimdan dnce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt
koruyucu kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen
kapanmiyorsa testereyi kullanmayin. Alt koruyucu
kapagi agik konumda iken higbir zaman sikmayin veya
yapistirmayin. Testere yanlislikla yere diisecek olursa, alt
koruyucu kapak biikiilebilir. Koruyucu kapadi geri cekme kolu ile
acin ve serbest hareket edip etmedigini ve biitiin kesme agisi ve
kesme derinliklerinde ne testere bicagina ne de diger parcalara
temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagn yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi1 kusursuz olarak ¢alismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarl parcalar, yapigkan birikintiler veya talas
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak islev
gormesine neden olur.

Altkoruyucu kapag elinizle sadece ,Malzeme icine dalmali veya
acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu kapadi geri
cekme kolu ile agin ve testere bicagi malzeme icine girince serbest
birakin. Biitiin diger kesme islerinde alt koruyucu kapak otomatik
olarak calismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagini kapatmadig siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan
ve serbest doniisteki testere bicag testereyi kesme yoniiniin

Tiirkce

tersine hareket ettirir ve 6niine gelen malzemeyi keser. Bu sirada
testerenin serbest donds siiresine dikkat edin.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giiriiltii isitme
kayiplarina neden olabilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile acikhiga
kavusturmak zorundadr.

Aqik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. B, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden gekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalar sadece uzmanina onartin.

Tanrtim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis aletleri
kullanmayn.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

Liitfen cihazlanin icinde taslama levhalari (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

KULLANIM

Bu daire testere, tahta, plastik ve aliiminyumda diiz hatli kesme
islerinde kullanilabilir.
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI
Tek sorumlu olarak bu iiriiniin 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ /o et

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03
SEBEKE BAGLANTISI

Teknik evraklan hazirlamakla gdreviendirilmistir.

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi lizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi I'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Sadece kuru bir bez veya havlu ile temizleyin. Bazi deterjan ve
temizlik maddeleri plastik ve izolasyonlu parcalara hasar verebilir.
Aleti temiz ve kuru tutun, yaglanmasini 6nleyin.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
milsteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiirine
dikkat edin). Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasi,
alet tipinin ve tip etiketi lizerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla miisteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.
e

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce figi
»+| prizden cekin.

O

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!
Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli
eski cihazlar hakkindaki

2002/96/EC Avrupa yonergelerine gdre ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve

cevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.




TECHNICKA DATA Okruzni pila

(560

JMeNOVILY PHKON ... e 1600 W
Pocet otacek pfi béhu naprézdno .. ...5800 min”
POV KOtoUC @ X dira@...... oo 184x30 mm
Max. hloubka fezu pfi 90° /90 Hloubka fezu PF 450, ......... oo 61/49/35mm
HMONOSEBEZKADEIU . ... 4,8kg
Informace o hluku/ vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

Vtiidé A posuzovand hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (K =3 dB(A)).... ..92,5dB(A)

Hladinaakustickéhovykonu(K:3dB(A))...4....4................4....4.....................4.....................4....4..........:...103,5dB(A

PouZivejte chranice sluchu!
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tif smérdi) zjisténé ve smyslu EN 60745.

Hodnota vibradnich emisiah. ... ... o e 2,3m/s?
KOIISAVOSE K = 1,5m/s?
VAROVAN

Uroven chvéni uveden4 v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a miize byt pouzita pro porovnani
elektrického néfadi. Hodi se také pro priibézny odhad zatiZeni chvénim.

Uvedena droven chvéni predstavuje hlavni icely pouZiti elektrického nafadi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouzivé pro jiné dcely, s odliSnymi
nastroji nebo s nedostatecnou tidrzbou, mize se Groveni chvéni odliSovat. To miiZe znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né se s nim
nepracuje. To miize zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné sniZit.

Stanovte dopliikovd bezpecnostni opatteni pro ochranu obsluhy pred Gcinky chvéni jako napfiklad: technicka idrzba elektrického néfadi a néstroji,

udrZovani teploty rukou, organizace pracovnich procesi.

A VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpeénostnimi pokyny
asice i s pokyny v pfilozené brozuie. Zanedbéni pfi dodrzovéni va-
rovnych upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek dder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni. VSechna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Postup fezani pilou

A NEBEZPECI: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo pi-
lovy kotouc. Se svou druhou rukou drite pfidavné drzadlo nebo
motorovou skiiii. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu, nemize je pi-
lovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vs pod obrobkem nemiize
chranit pred pilovym kotoucem.

Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrite v ruce nebo pres nohu. Obrobek
zajistéte na stabilni podlozce. Je dilezité obrobek dobie upevnit,
aby byl minimalizovdn kontakt s télem, priceni pilového kotouce nebo
ztrata kontroly.

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj miiZe narazit na skryta
elektricka vedeni, drite pfistroj za izolované pridrzovaci
plosky. Kontakt fezného néstroje s vedenim pod napétim miize vést k
prenosu napéti na kovové ¢sti pristroje a k trazu elektrickym prou-
dem.

P¥i podélnych fezech pouzivejte vidy voditko nebo pfimé ve-
deni podél hrany. To zlepsi presnost fezu a snizuje moznost, Ze se pi-
lovy kotou¢ vzpfici.

Pouiivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikostia s vhod-
nym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru nebo kruho-
vy). Pilové kotoude, jez se nehodi k montaznim dilim pily, bézi
nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.
Nikdy nepouzivejte poskozené nebo 3patné podlozky nebo
Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoucii byly zkonstruo-
vany specidlné pro Vasi pilu, pro optiméIni vykon a provozni
bezpecnost.
Pficiny a vyvarovani se zpétného razu:
- zpétny raz je nahlé reakce v disledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru obslu-
hujici osoby;
- kdyz se pilovy kotou zasekne nebo vzpfici do svirajici se fezané meze-
ry, zablokuje se a sila motoru udei strojem zpét ve sméru obsluhujici
osoby;
- pokud se pilovy kotou¢ v fezu stoci nebo je $patné vyrovndn, mohou se
zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku, ¢imz
se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoci zpét ve
sméru obsluhujici osoby.
Ipétny réz je diisledek Spatného nebo chybného poufiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano, zabrénit.
Pilu drite pevné obéma rukama a paze dejte do takové polohy,
ve které miiZete Celit sile zpétného razu. Drite se vidy stranou
lovéh davejte pilovy kotouc do jedné piimky

pi kotouce,
s Vasim télem. Pfi zpétném razu miize kotoucova pila skocit vzad, ale
obsluhujici 0soba miZe sily zpétného razu pekonat, pokud byla
ucinéna vhodné opateni.

Jestlize se pilovy kotouc vzpiici nebo je-li fezani preruseno z ji-
ného diivodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v materialu,
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ai se pilovy kotouc zcela zastavi. Nikdy se nepokousejte odstra-
nit pilu z obrobku nebo ji stahnout zpét, dokud se pilovy kotou¢
pohybuje nebo by mohl nastat zpétny raz. Najdéte pficinu
vzpficeni pilového kotouce a odstraiite ji vhodnymi opatfenimi.

Pokud chcete pilu, kterd je vsazena do obrobku, znovu zapnout,
vystiedte pilovy kotouc v fezané mezefe a zkontrolujte, zda nejsou pilo-
vé zuby zaseknuty v obrobku. Je-Ii pilovy kotou¢ vzpficeny, mlize se,
pokud se pila znovu zapne, pohnout ven z obrobku nebo zpiisobit
zpétny raz.

Velké desky podepiete, aby jste zabranili riziku zpétného razu
sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni vahou
prohnout. Desky musi byt podepfeny jak na obou stranach, tak i v bliz-
kosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce. Pilové
kotouce s tupymi nebo Spatné vyrovnanymi zuby zpGsobi diky tzké pi-
lové mezefe zvy3ené tieni, svirdni pilového kotouce a zpétny réz.

Pted fezdnim utdhnéte nastaveni hloubky a Ghlu fezu. Pokud se béhem
fezéni zméni nastaveni, mtize se pilovy kotou¢ vzpficit a nastat zpétny raz.
Bud'te obzvlait opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez” do
skrytych prostori, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy kotou¢
se miiZe pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a zplsobit zpétny raz.
Funkce spodniho ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila neimysiné upadne na
podlahu, mize se spodni ochranny kryt zprohybat. Otevite
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se
volné pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dilti pri
viech feznych thlech a hloubkach.

Zkontrolujte funkci pruziny pro spodni ochranny kryt. Nechte st-
roj pred pouZitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt a pruzina
nepracuji bezvadné. Pokozené dily, lepkavé usazeniny nebo
nahromadéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi préci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimeénych fezil,
jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod ihlem”. Otevite spodni
ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a uvolnéte jej,
jakmile pilovy kotouc vnikl do obrobku. U viech ostatnich fezacich
praci musi spodni ochranny kryt pracovat automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez toho, aby
spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc. Nechrénény, do-
bihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezani a feze ve co
mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Prach vznikajici pii praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsavani prachu a navic se chrafite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstraiite, napf. odsatim

Ve venkovnim prosttedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chranicem (Fl, RCD, PRCD). Je to vyzadovéno instalacnim piedpisem pro
toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouZivani tohoto naradi, prosim.
Prred zahéjenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou zastrcku ze
zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Pracovni nastroje, které neodpovidaji pozadavkim tohoto navodu se
nesmi pouzivat.

Neustdle dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vidy smérem dozadu od stroje.

Pted kazdym pouZitim prekontrolujte stroj, kabel, prodluzovaci kabel i

zéstreky, zda nenesou stopy poskozeni nebo starnuti.Poskozené
soucastky dejte opravit pouze odbornikovi.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto navodu se
nesmi pouzivat.

Pfi ruénim vedeni pily nearetujte vypinac.

Nepouzivejte prosim s brusnymi kotoui!

OBLAST VYUZITI

Okruzni pila je vhodna k pfimému fezani do dfeva, plastli a
aluminia.
Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny tcel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovidd
nasledujicim normam a normativnim dokumentim:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3,
v souladu se smérnicemi EHS ¢. 2006/42/E, 2004/108/EWG
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Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03

Iplnomocnén k sestavovani
technickych podkladd.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stiidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pripojit i do zdsuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotiebic je tfidy II.

UDRZBA

Cistéte pouze istym hadiikem. Nékteré Cistici prostfedky poskozuji
umélou hmotu krytu ¢i jiné izolacni dily. Pristroj udrZujte Cisty a
suchy, chrarite pred olejem a tuky.

Vétraci $térbiny nafadi udrzujeme stéle Cisté.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

P¥i potebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a desetimistném objednacim Cisle pfimo servis a

nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k

pouzivani.

Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim kladivu
Q| vytahnout sitovou zéstrcku ze zasuvky.

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislusenstvi.

Elektrické ndradi nevyhazujte do komunainiho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC o
naklddani's pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se pouzitd elektrickd
ndradi musi shirat oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovéni.
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Slov

TECHNICKE UDAJE Ruéna okruzna
S60
Menovity PHKON ... .. 1600 W
OTACKY NAPFAZANO . ... e 5800 min”
Priemer pilového liStu X PriEMEr dIery ...........oeeiii et .184x30 mm

Max. hibka rezu pri 90° / 90 Hibka rezu pri 45°... ....61/49/35 mm
Hmotnost bezsietového kabla.......... ...

Informacia o hluku/ vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sdlade s EN 60 745.

Vtriede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) ... .ouie e .92,5dB(A)
Hladina akustick€ho VIKONU (K =3 dB(A))........eeee e 103,5dB(A

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrdcii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle EN 60745.

Hodnota vibraénych emisii ah .. ...23m/s
KOISAVOST K= ... 1,5m/s?

POZOR

Uroven vibracif uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na vzajomné
porovnanie elektrického naradia. Hodj sa aj na predbezné postidenie kmitavého naméhania.

Uvedend droven vibracii reprezentuje hlavné aplikdcie elektrického naradia. Ak sa viak elektrické ndradie pouziva pre iné aplikdcie, s odliSnymi
vlozenymi ndstrojmi alebo s nedostatocnou tidrzbou, mdze sa droven vibracii lisit. Toto moZze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby

podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibrécii, ako napriklad: ddrzba elektrického néradia a viozenych

ndstrojov, udrziavanie teploty rdk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vsetkymi bezpecnostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZenej broZure. Zanedbanie
dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufZitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Proces pilenia

A NEBEZPECENSTVO: Nedévajte ruky do pracovného priesto-
ru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drite pridavnii ruko-
vit alebo teleso motora. Ak kottcovi pilu drZia obe ruky, pilovy list

ich nemdze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vds pod obrobkom neméze

ochranovat pred pilovym listom.

Hribku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako plnti vysku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho nepridrziavajte
nad nohou. Zabezpecte obrobok na stabilnom podklade. Je do-
lezité, aby bol obrobok dobre upevneny, aby sa na minimum zmensilo
nebezpecenstvo kontaktu s telom, zablokovania pilového listu alebo
straty kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méZe narazit na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plasky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napatim moze
viest k prenosu napatia na kovové ¢asti pristroja a k urazu elek-
trickym pridom. Pri pozdlznom rezani vidy pouzivajte doraz, alebo
vedte nradie pozdiz rovnej hrany. To zlep3uje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

Pouiivajte vdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym upi-
nacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okriihlym). Pilo-
vé listy, ktoré sa nehodia k montéznym suciastkam pily, nebeZia celkom
rotacne a sposobia stratu kontroly obsluhy na naradi.

Nikdy nepouzivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skonStruované Specidlne pre tito pilu, aby
dosahovala optimélny vykon a mala optiméalnu bezpecnost prevadzky.
Ddvody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spatny réz je ndhlou reakciou zablokovaného, vzprieceného alebo ne-
spravne nastaveného pilového listu, ktory mé za nasledok nekontrolova-
né zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom k obsluhuijticej osobe;
- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlicej sa Strbine rezu,
zablokuje sa a sila motora vyhodi ndradie smerom na obsluhujticu osobu;
- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nespravne nastaveny, mézu sa
zuby zadnej hrany pilového listu zahryznit do povrchovej plochy ob-
robku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej Strbiny a pila poskoci smerom
k obsluhujucej osobe.

Spatny rdz je nsledkom nespravneho a chybného pouZivania pily.
Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme v nasledujicom
texte, mumozno zabranit.

Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,

v ktorej budete vediet pripadndi silu spatného razu zvladnut.
Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy neda-
vajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri spatnom réze
moze pila skocit smerom dozadu, avsak ked'sa urobia potrebné opatre-
nia, mdze obsluhujtica osoba silu spatného rédzu zvlddnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusiziného
ddvodu, uvolnite vypinaca drite pilu v materiali obrobku
dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa nepokiisaj-
te vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom dozadu, kym
sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknut spatny raz.

Slovensky

56



Néjdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou vhodnych opat-
reni ju odstrérite.

Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, Ci nie st zuby pily za-
seknuté v materiali obrobku. Ked'je pilovy list zablokovany, nedd sa
vobrobku pohndt, alebo méZe spdsobit spatny réz, ak by sa pila znova
spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniZzili riziko spatného
razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa mozu nasledkom
vlastnej hmotnosti prehnt. Platne treba podpierat na oboch stranch,
aj v blizkosti $trbiny rezu aj na kraji.

Nepozivajte tupé ani poskodené pilové listy. Pilové listy s otupe-
nymi zubami alebo s nespravne nastavenymi zubami vytvaraju prilis
lizku Strbinu rezu a tym sposobuju zvysené trenie, blokovanie pilového
listu alebo vyvolanie spatného.

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list zablo-
kovat a spdsobit spatny raz naradia.

0Osobitne opatrny bud'te pri pouZivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do existujucej
steny. Zapichovany pilovy list mozu pri pileni zablokovat rézne skryté
objekty, co mdze sposobit spatny raz.

Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne pra-
cuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte kotticovi pilu, ked'sa
dolny ochranny kryt neda volne pohybovat a ked' okamZite au-
tomaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte a neprivazujte dol-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila neimyselne spa-
dla nazem, mohol by sa dolny ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej
packy otvorte ochranny kryt a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri
#iadnom z nastavitelnych uhlov rezu a ziadnej z nastavitelnych hibok
rezu sa nedotykal ani pilového listu ani ostatnych si¢iastok naradia.

Skontrolujte ¢innost pruziny doIného ochranného krytu. Dajte
vykonat na nradi pred jeho pouitim opravu, ak dolny ochranny kryt
apruzina nepracuju bezchybne. Poskodené siiciastky, lepkavé usadeni-
ny alebo nakopenia triesok spdsobuju, Ze dolny ochranny kryt pracuje
spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri Specialnych rezoch,
ako sui “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov”. Dolny
ochranny kryt otvdrajte pomocou vratnej packy a len ¢o pilovy list vni-
kol do obrdhaného materidlu, packu pustite. Pri vietkych ostatnych
pracach musi pracovat dolny ochranny kryt automaticky.

Nikdy nekladte pilu na pracovny stél ani na podlahu bez toho,
aby bol pilovy list kryty doInym ochrannym krytom. Nechraneny
dobiehajuci pilovy list spdsobi pohyb pily proti smeru rezu a reze viet-
ko, €o mu stoji v ceste. VSimajte si dobu dobehu pilového listu.
Poutzivajte ochranu sluchu. Posobenie hluku mdze sposobit stratu
sluchu.

Prach, ktory vznikd pri praci je €asto zdraviu $kodlivy a nemal by sa do-
stat do tela. pouzivajte odsévac prachu a noste vhodni masku proti pra-
chu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym spina-
¢om proti prudovym nérazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je in3talacny predpis
na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri po-
uzivani nasho pristroja.

Pred kazdou prdcou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Len vypnuty stroj pripdjajte do zasuvky.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym v navode
na pouZitie, nesmu sa pouZit.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kdbel smerujte
vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel, predlzo-
vaci kdbel a zéstrcku, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo zostarnutiu. Posko-
dené casti nechat opravit odbornikom.

Pracovné néstroje, ktoré nezodpovedaju charakteristikdm uvedenym v
navode na pouZitie, nesmi sa pouzit.

Priru¢nom vedeni vypinac nearetovat.

Nepouzivajte prosim s brusnymi kotuci!

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Ru¢né okruznd pila je vhodnd na robenie priamych rezov do dreva,
plastu a hlinika.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stilade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento

produkt zodpovedé nasledovnym normdm alebo normativnym
dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-2-3, podla predpisov smernic 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ /o St

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
Pooblascen za izdelavo spisov
tehnicne dokumentacije.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napétie
uvedené na stitku. Pripojenie je mozné aj do zésuviek bez
ochranného kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy 1.

UDRZBA

Cistit len suchou handrou. Niektoré ¢istiace prostriedky poskodzuji
plasty alebo iné izolované Casti. Pristroj udrZujte v Cistote a suchu,
bez oleja a masti.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Slciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenitv jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla nachddzajiceho sa na
Stitku dd sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja
od Vasho zdkaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

©

——

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne preitajte
ndvod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut zastrcku zo
zasuvky.

& X2

PrisluSenstvo - nie je sicastou Standardnej vybavy,
odpordcané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické ndradie nevyhadzujte do komundlneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2002/96/ES o
nakladani s pouZitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
ndradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu
a podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

)i

Slovensky

&r
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DANE TECHNICZNE Elektroniczna pilarka tarczowa

(560

ZNAMIONOWA MOCWYJSTIOWA . .. ..ottt 1600 W
Predko$¢ bez obciazenia. ..............
Srednica ostrza pity x $rednica otworu......... 184x30 mm
Maksymalna gtebokos¢ ciecia przy 90°/ 45°/ 56 61/49/35 mm
GEZArDEZKADIA. . ... .. e 4,8kg

Informacja dotyczaca szuméw/wibragji

Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745.

Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A)). ... ... oeiiee et 92,5 dB(A)
Poziom mocy akustyCznej(K =3 dB(A)) ... .. ettt .103,5dB(A

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Wartoscitaczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Warto$€ emisji drgam @i .............ioi i e 2,3m/s?
NP EWNOSE K = e 1,5m/s?
OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢ uzyty do
poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciaZenia wibracyjnego.

Podany poziom drgari reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celéw z innym
narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgar moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢
obciazenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednic¢ rowniez czasy, w ktrych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest wiczone,
lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja

narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, réwniez tych, ktére zawarte sy
w zataczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywac
wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla
dalszego zastosowania

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Procedura cigcia

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazac, by rece nie dostaty
sie w zasieg pitowania i nie dotknety brzeszczotu. Druga reka
nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe silnika. Gdy
obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie moze ich zranic.

Nie nalezy chwytac niczego pod obrabianym przedmiotem.
Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paristwa przed brzeszczotem pod
obrabianym przedmiotem.

Gtebokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢ zehéw
pod obrabianym przedmioten.

Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w rece lub
podtrzymywac noga. Obrabiany przedmiot nalezy zabezpieczy¢ na
stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany przedmiot dobrze umoco-
wac, aby zmniejszy¢ niebezpieczenstwo kontaktu z ciatem, zablokowa-
nie sie brzeszczotu lub utraty kontroli nad urzadzeniem.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Stycznos¢ narzedzia
skrawajacego z bedacym pod napieciem przewodem moze spowodo-

wac podtaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢
do porazenia pradem elektrycznym.

Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub pros-
tej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnosc ciecia i zmniejsza
mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkoscii z
pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub okra-
gtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci montazowych pity kreca
sie nierdwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek lub
Srub do brzeszczotu. Podktadki i $ruby do brzeszczotu zostaty skon-
struowane specjalnie dla Paristwa pity, w celu optymalnej wydajnosci i
bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sig, za-
blokowanych lub nieprawidfowo nastawionych brzeszczotéw, ktdre
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi sie i porusza wysu-
Wwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej urza-
dzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku osoby
obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidfowo ustawiony w
rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢ na
powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot wysuwa sie
zrzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej urzadzenie.
Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego uzy-
wania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie Srodki ostroznos-
ci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona powinny za-
jactaka pozycje, w ktdrej mozna oprzec sie sitom odbicia zwrot-
nego. Nalezy przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu, nigdy



nie doprowadzic do tego, by brzeszczot znajdowat sie na jednej
linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze odskoczy¢ do tytu,
jednak osoba ja obstugujaca moze zapanowac nad sitami odbicia zwrot-
nego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie $rodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablok tsie lub pit ie zo-
stato przerwane zinnego powodu, nalezy zwolni¢ wtacznik/
wytaczniki pite trzymac spokojnie w obrabianym materiale, az
do momentu, gdy brzeszczot znajduje sie catkowicie w bezru-
chu. Nie nalezy nigdy probowac wyjecia pity z obrabianego
przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu tak dtugo, jak dtugo br-
zeszczot znajduje sie¢ w ruchu, lub mdgtoby zdarzy¢ sie odbicie
zwrotne. Nalezy wykryc przyczyne zablokowania sie brzeszczotu i
usunac j3 odpowiednimi Srodkami zaradczymi.

Gdy chce sie ponownie wiaczy¢ pite, ktdra tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i skon-
trolowac, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym przed-
miocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze on wy-
pasc¢z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie zwrotne, gdy
pita zostanie ponownie wtaczona.

Duze ptyty nalezy podeprzec, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
ptyty moga sie przegiac pod ciezarem wiasnym. Ptyty musza by¢ z
dwdch stron podparte, zaréwno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotéw. Br-
zeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zebami powoduja
podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne, spowodowane za
waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci i
katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas pito-
wania, brzeszczot moze sie zablokowac i tym samym wystapic odbicie
zwrotne.

Nalezy by¢ szczegdlInie ostroznym przy wykonywaniu ,ciecia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej Scianie.
Watebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu w ukrytych objektach
zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkgja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowac, czy dolna ostona
ochronna zamyka sie prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity, gdy
dolna ostona ochronna nie porusza sie bez przeszkéd i nie za-
myka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub przy-
wigzywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwartej. Gdy
pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna
moze sie skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostone ochronna dZwignia odcia-
gajaca i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkéd i przy wszyst-
kich katach i gtebokosciach ciecia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak
iinnych czesci.

Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do dolnej ostony
ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac do dogladu,
gdy dolna ostona ochronnai sprezyny pracuja nieprawidtowo.
Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub spietrzajace sie wiéry powodu-
ja op6zniong prace ostony ochronne;j.

Otworzyc recznie dolng ostone ochronna tylko przy szczegol-
nych rodzajach ciecia, takich jak ,ciecie wgtebne i pod katem”.
Dolng ostone ochronng otworzy¢ dZwignia odciagajaca i ponownie
zwolni¢, skoro tylko brzeszczot zagtebit sie w obrabiany przedmiot.
Przy wszystkich innych pracach dolna ostona ochronna musi pracowac
automatycznie.

Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu, gdy
dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu. Niezabez-
pieczony, bedacy na wybiegu brzeszczot porusza pite w kierunku

odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na przeszkodzie.
Przy tym nalezy uwazac na czas opdznienia wybiegu pity.

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowo-
dowac utrate stuchu.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z
ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia maske
ochronna. Dokfadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy pomocy od-
kurzacza.

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza po-
mieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny (Fl,
RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z elektro-
narzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko wte-
dy, kiedy jest wytaczone.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom poda-
nym w instrukgji obstugi.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym elektro-
narzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za operatorem.

Przed rozpoczeciem pracy sprawdzic, czy na elektronarzedziu, kablu i
wtyczce nie ma oznak uszkodzer lub zmeczenia materiatu. Naprawy
moga by¢ przeprowadzane wytjcznie przez upowaznionych Przed-
stawicieli Serwisu.

Nie uzywac osprzetu nie odpowiadajacego gtéwnym parametrom po-
danym w instrukcji obstugi.

Nie blokowac wytacznika w pozycji ,on” (,wtaczony”) przy pracy z pita
trzymana w rekach.

Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

WARUNKI UZYTKOWANIA

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie, tworzywach
sztucznych oraz aluminium.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Elektroniczna pilarka tarczowa moze by¢ uzywana do ciecia
wzdtuznego oraz ciecia skosnego w drewnie, tworzywach
sztucznych oraz aluminium.

Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym

przeznaczeniem.
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 Upetnomocniony do zestawienia

danych technicznych

PODLACZENIE DO SIECI

Podfaczac tylko do Zrodta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest rowniez podtaczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

8]
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Czysci¢ wytacznie sucha Sciereczka. Niektdre srodki czyszczace i
rozpuszczalniki oddziatywuja szkodliwie na tworzywa sztuczne
iinne izolowane czesci. Uchwyt urzadzenia powinien by¢ czysty,
suchy i niezanieczyszczony olejem ani smarem.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac dziesieciocyfrowy numer oraz

typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej.
Zamé6wienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z kontaktu.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
zgospodarstwa domowego! Zgodnie z

Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowac w sposob przyjazny dla
srodowiska.




DANE TECHNICZNE elektronikus korfiirésszel
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Névleges teljesitményfelvétel ... .. ...
UresJArati FOrAUIATSZAM ... ...t
Fiirészlap Stmerd X lyUKEtMErG . ... ... o e
Max. végési mélység 90°/ 45°/ 56°-nal. .
Vagasi mElység 45 FOKNAL ... e e e
Zaj-/Vibracié-informacié

Akozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvénynak.

Akésziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas sZint (K =3 dB(A)) . ... .. eeeeeee ettt 92,5 dB(A)
Hangteljesitmény SZint (K=3 AB(A)) ... ... eune ettt .103,5dB(A
Hallasvédé eszkoz haszndlata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis dsszege) az EN 60745-nek megfelelen meghatarozva.

ah rezegésemisszio érték. .23 m/s?

K DIZONMYTAIANSAG = ... 1,5m/s?

FIGYELMEZTETES

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfelelen keriilt lemérésre, és haszndlhaté
elektromos szerszamokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elGzetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszdm legfdbb alkalmazésait reprezentalja. Ha az elektromos szerszdmot azonban més
alkalmazdsokhoz, eltérd haszndlt szerszdmokkal vagy nem elegendd karbantartéssal hasznéljék, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez jelentdsen
megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes iddtartama alatt.

Arezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan mékadik,
azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentdsen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idGtartama alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel§ védelmére a rezgések hatésa ellen, példaul: az elektromos és a haszndlt szerszamok
karbantartésaval, a kezek melegen tartdsdval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi fesziiltségvezetd vezetékkel vl érintkezésekor a késziilék fém
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban részei is fesziiltség ald keriilhetnek, és elektromos dramiités
talalhatokat is. A kivetkezékben leirt elGirdsok betartasanak kovetkezhet be.

elmulasztasa dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy siilyos testi Hosszirany vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkoz6t vagy
sériilésekhez vezethet. Kérjiik a kés6bbi hasznalatra egy egyenes vezetglécet. Ezmegndvelia vagas pontossagat és
gondosan 6rizze meg ezeket az eldirasokat. csokkenti a fiirészlap beakadasanak lehetdségét.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfeleld rogzitd

(példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszet() nyildssal ellatott

fiirészelési mod fiirészlapokat hasznaljon. Azok a fiirészlapok, amelyek nem illenek
i hozzd a flirész rogzitd alkatrészeihez, nem futnak kdrkérdsen és

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a készilék feletti uralmat.

teriiletre és sohase érjen hozzé a fiirészlaphoz. Fogjameg  sohage hasznaljon megrongalédott vagy hibis firészlap-

amésik kezével a potfogantyit vagy amotorhézat. Hamindkét  gstéttaresakat vagy -csavarokat. A firészlap-alatéttarcsak és

kezével tartja a kirfiirészt, akkor az nem tudja megsérteniakezét. _cqayarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek kifejlesztésre és

Sohase nyiiljon be a munkadarab ala. A védéburkolat a hozzéjarulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonsagahoz.

munkadarab alatt nem nydjt védelmet a fdrészlappal szemben. Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:

Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak - egy visszarlgds a beakadd, beékelddd, vagy hibas helyzetbe

megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlapbdl a munkadarab allitott fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcio, amely
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagasségnyinak kell kildtszania. ~ahhoz vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezeld elvesztette az

Sohase a kezével vagy a liban vagy a labaval probalja uralmat, akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbl és a kezeld
meg a fiirészelésre keriil munkadarabot lefogni. A személy felé mutatd iranyba mozdul;

megmunkalasra keriilé munkadarabot mindig egy - ha afiirészlap az 6sszezar6dé fiirészelési réshe beakad vagy
stabil alapra rgzitse. Nagyon fontos, hogy a munkadarabot beékelddik ésleblokkol, és a motor ereje az egész késziléket a
biztonsagosan rogzitse, hogy cskkentse a fiirészlap kezeld személyiranydbarantjavissza; )
beékelgdésekor felmeriil6 veszélyeket, mindenekeldtt annak - haa fiirészlapot megforditva vagy hibds iranyba dllitva teszik
veszélyét, hogy amunkadarab vagy a késziilék nekivgédjon be avdgasba, a flirészlap hatsé élén elhelyezkedd fiirészfogak
valamelyik testrésznek. beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében

Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ?e];grsuzgfoﬁlrlaeﬁ ab\;augarsil;ol és afiirész hatrafelé, a kezeld személy
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagdszerszam ) i y. g o .
rejtett elektromos vezetékekbe. A vigszerszdm Eqy visszarugas mindig a flirész hibs vagy helytelen hasznalatanak
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kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirdsra keriild megfeleld
dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

Tartsa a fiirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza
akarjait olyan helyzetbe, amelyben a visszaiité erdket
jobban fel tudja venni. A fiirészlaphoz viszonyitva mindig
oldalt alljon, sohase hozza a fiirészlapot a testével egy
sikba. Egy visszariigas esetén a korflrész hatrafelé is tehet egy
ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala esetén a kezeld
személy a visszaiit6 eréket fel tudja fogni.

Ha a fiirészlap beszorul, vagy a fiirészelési folyamat valami
mas okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsoldt és
tartsa nyugodtan a fiirészt a munkadarabban, amig a
fiirészlap teljesen le nem all. Sohase prébalja meg kivenni
afiirészt a munkadarabbdl, vagy hatrafelé hizni, amig a
fiirészlap még mozgasbhan van és amig még egy visszarugas
léphet fel. Keresse meg a firészlap beszorulasanak okat és
megfeleld intézkedéssel hdritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban &llé fiirészlapot tjra el akarja
inditani, eldszor hozza a fiirészlapot a fiirészelési rés
kozepére, és ellendrizze, nincs-e beakadva egy vagy tobb
fog a munkadarabba. Ha a fiirészlap be van szorulva, akkor az
Gjrainditaskor kiugorhat a munkadarabhdl, vagy egy visszarugdst
is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkalasanal tdmassza ezt
megfeleléen ald, nehogy egy beszorult fiirészlap
kovetkeztében visszarugas Iépjen fel. Anagyobb méreti
lapok sajat stlyuk alatt leléghatnak, illetve meggdrbiilhetnek. A
lapokat mindkét oldalukon, mind a f(irészelési rés kizelében, mind
aszéliikon ald kell tdmasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongélédott
fiirészlapokat. Az életlen vagy hibasan bedllitott fogu
flirészlapok egy tul keskeny vagasi réshen megndvekedett
strlddashoz, a fiirészlap beragadéséhoz és visszarugasokhoz
vezetnek.

Afiirészelés el6tt huzza meg szorosra a vagasi mélység
ésvagasi szog beallito elemeket. Ha a fiirészelés soran
megvéltoznak a bedllitésok, a firészlap beékeldhet és a fiirész
visszardghat.

Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem atlathato
teriileten, példaul egy fal egyik oldalan hajt végre
ysiillyesztd vagast”. Az anyagba besiillyedd fiirészlap a
flirészelés kozben kiviilrél nem lathaté akadalyokban megakadhat
és ez egy visszarlgashoz vezethet.

Function of the bottom guard

Ellenérizze minden hasznalat elétt, hogy az alsé
véddburkolat tokéletesen zar-e. Ne hasznlja a fiirészt,
ha azalsé véddburkolat nem mozog szabadon és nem
zdrazonnal. Sohase akassza be vagy kdsse meg nyitott
helyzetben az alsé véddburkolatot. Ha afiirész véletlenil
leesik a padldra, az alsé védGburkolat meggérbiilhet. Nyissa ki a
visszahz0 karral a véddburkolatot és gondoskodjon arrdl, hogy
az szabadon mozogjon és semmilyen végdsi szognél és végasi
mélységnél sem érintse meg sem a f(irészlapot, sem a berendezés
egyéb alkatrészeit.

Ellendrizze az alsé véddburkolat rugéjanak miikodését.
Ha az alsé védéburkolat és annak mozgatod rugdja nem
miikodik tokéletesen, akkor végeztesse el a megfeleld
karbantartasi munkakat. Megrongdlddott alkatrészek,
ragaszté-lerakddasok, vagy forgacsok lelassitjék az alsé

véddburkolat mikodését.

Az alsé véddburkolatot csak kiilonleges vagasi médok, mint
»siillyesztd és szogvagasok” esetén szabad kézzel kinyitani.
Nyissa ki a visszahtzo karral az alsé véddburkolatot, és engedje

azt el, mihelyt a f(irészlap behatol a munkadarabba. Az alsé
véddburkolatnak minden mads fiirészelési munkanal automatikusan
kell mdkadnie.

Sohase tegye le a fiirészt a munkapadra vagy a padldra, ha
azalsd véddburkolat nem boritja be teljesen a fiirészlapot.
Egy védetlen, utanfutd fdrészlap a vagdsi irannyal ellenkezd
iranyba mozog és mindenbe belevag, ami az Gtjaba keriil. Ugyeljen
ekkor a flirész utdnfutdsi idejére.

Viseljen hallasvédét. A zajhatds a hallds elvesztését
eredményezheti.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
Ilyen esethen ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a
véddmaszk hasznélata. A munkateriileten lerakddott port alaposan
el kell takaritani.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoloval kell ellatni.
Az elektromos késziilékek lizembehelyezési Gtmutatésa ezt
kételezen eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznélatakor is.

Barmilyen jellegii karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Akésziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ald
helyezni.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasznalati
Gtmutatéban feltiintetettekkel.

Munka kdzben a hélézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell
tartani.

Hasznalat el6tt a késziiléket, halozati csatlakozo- és
hoszabbitdkabeleket, valamint a csatlakozodugét sériilés és
esetleges elhasznalddds szempontjabol felil kell vizsgalni és
sziikség esetén szakemberrel meg kel javittatni.

Ne hasznaljon olyan szerszdmalkatrészt, ami nem egyezik meg a
haszndlati Gtmutatoban feltiintetettekkel.

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsoldt az ,on” (be) poziciéban
amikor a flirészt kézben haszndlja.

Ne hasznéljuk csiszolékoronggal!

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ezzel az elektronikus korflirésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szoghen faban, miianyagban és aluminiumban.
Akésziiléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak megfelelden
szabad haszndIni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Ezzel az elektronikus korflrésszel vaghat hosszanti iranyban és
ferde szoghen faban, miianyagban és aluminiumban.
Akésziiléket kizdrélag az aldbbiakban leirtaknak megfelelen

szabad haszndlni.
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 Mszaki dokumentdci6

dsszedllitasra felhatalmazva
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazisd valtédramra és a teljesitménytablan
megadott hdlézati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds
véddérintkezé nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyu.

KARBANTARTAS

Szdraz ruhdval tisztitsa. Néhany tisztitdszer drthat a
miianyagoknak és mas szigetelt résznek. Tartsa a késziilék
fogantyujt tisztan, olaj- és zsirmentesen.

Akésziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket
szabad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvany?).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék
tipusa és tizjegy(d azonosit6 szama alapjan a teriiletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztdl vagy kozvetleniil a
gyartotdl (Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot mieldtt a
gépet haszndlja.

Karbantartds, javitds, tisztitds, sth. el6tt elott a
késziiléket dramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszdmokat ne dobja a
hdztartasi szemétbe!

Ahasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol
52616 2002/96/EK irdnyelv és annak a nemzeti jogba
valé atiiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
kornyezetbarat médon djra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Ro¢na krozna zaga

(560

Nazivna sprejemnamoc.............oooiiiiiiiiiiiiiiiii i

Stevilo vrtljajev v prostem teku.

ListZage s xvrtalnio ...
Maks. globina reza pri 90°/45%756°. .........coooiiiiiiiiii
Tezabrezomreznegakabla........................

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvocnega tlaka (K =3 dB(A))....

Visina zvocnega tlaka (K=3dB(A)..........ooooieiiiiis

Nosite zascito za sluh!

...5800 min”
184x30 mm

...92,5dB(A)
103,5 dB(A

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednostemisijah......................
NevarnostK=....... ...

OPOZORILO

2,3m/s?
1,5m/s?

Vteh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne namene,
z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ez celoten delovni as znatno zvisa

obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi. Le to

lahko obremenitev s tresljaji cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zas¢itne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s toplimi rokami,

organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodi-
la, tudi tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi neupostevanja spo-
daj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe. Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Postopek zaganja

A NEVARNO:

Ne segajte zrokami v obmocdje Zaganja in v blizino Zaginega
lista. Z drugo roko drZite dodatni rocaj ali ohisje motorja. Ce
boste krozno Zago drzali z obema rokama, Zagin list ne bo mogel
poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zaicitni okrov vas v tem primeru ne
bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Inasa naj manj kot vidina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Obdelovanca nikoli ne drzite v roki ali ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo do
telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora, minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko privede
kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.
Privzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To bo zagotovilo vecjo tocnost reza in zmanjalo nevarnost
zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilega-
jo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla). Zagini
listi, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se vrtijo neenakomerno
in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih podlozk
ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega lista so bili
konstruirani posebej za Va3o Zago, znamenom doseganja njene opti-
malne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega, zataknjenega
ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi ¢esar se lahko Zaga, ki ni
ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti osebi, ki upravljaz
7ago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzroci njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z njo
upravlja;

- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali ¢e Zagin list ni bil pravilno
naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista zataknejo, Zagin
list skoci iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki upravlja z zago.
Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage. Preprecite ga lahko
s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite v polozaj, v kate-
rem boste lahko kljubovali povratnim udarcem. Vedno stojite ob strani
7aginega lista in se nikoli ne premaknite v poloZaj, v katerem bi bila
Vase telo in Zagin list v isti rti. Pri povratnem udarcu lahko kroZna Zaga
skoci nazaj, vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, ¢e je
prej primerno ukrepal.

(e zagin list obtici ali se zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drzite Zago v obde-
lovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli ne po-
skusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti nazaj,
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dokler se Zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do povra-
tnega udarca. Poicite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga na
ustrezen nacin odstranite.

(e zelite 7ago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte Zagin list v rezu in preverite, ce niso zobje zataknje-
nivobdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz obdelovan-
cain povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno zaZenete.
Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega zaginega li-
sta. Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo, zato jih morate
podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov. Zagini listi
s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza povzro-
¢ajo vedje trenje, zatikanje Zagineqa lista in povratni udarec.

Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino rezain re-
zalni kot. e se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko Zagin
list zatakne in povzro¢i povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v skrito
podroéje, na primer v obstojeo steno. Zagin list lahko pri poto-
pnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni udarec.
Funkcija spodnjega zascitnega pokrova

Pred vsako uporabo naprave preverite brezhibno zapiranje
spodnjega zascitnega okrova. Ne uporabljajte Zage, ce spodniji
zascitni okrov ni prosto gibljiv in se takoj ne zapre. Spodnjega
zascitnega okrova nikoli ne zatikajte ali fiksirajte v odprtem polozaju.
(e pade Zaga nenamerno na tla, se lahko spodnji zaicitni okrov zvije.
Odprite ga z rocico za odmik in se prepricajte ali je prosto gibljiv. Zas¢i-
tni okrov se pri vseh rezalnih kotih in vseh globinah reza ne sme dotikati
niti Zaginega lista niti drugih delov Zage.

Preglejte delovanje vzmeti za spodniji zaiitni okrov. Ce spodnji
zas(itni okrov in vzmeti ne delujejo brezhibno, oddajte napra-
vo v popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali nabiranje ostruz-
kov so vzrok za upocasnjeno delovanje spodnjega zascitnega okrova.
Ro¢no odpiranje spodnjega zascitnega okrova je dovoljeno
samo pri posebnih rezih, kakr$na sta »potopno Zaganje in Zaga-
nje pod kotomc. Z rocico za odmik odprite spodnji zascitni okrov in jo
spustite takoj, ko Zagin list prodre v obdelovanec. Pri vseh drugih rezih
mora spodnji za3Citni okrov delovati samodejno.

Ne odlagajte Zage na delovno mizo ali na tla, ¢e spodnji zascitni
okrov ne pokriva Zaginega lista. Nezavarovan, vrte¢ se zagin list
premakne Zago v protismeri reza in Zaga vse, kar mu je na poti. Uposte-
vajte cas izteka Zage.

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzrociizgubo sluha.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno masko
za zadCito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite, npr. posesajte.
Vticnice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zascitnimi stikali
za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis za vaso
elektri¢no napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vticnice.

Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem navodilu
za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrocju delovanja stro-
ja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel, kabel za po-
daljsek in vtikac glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da poskodovane
dele popravi izkljucno strokovnjak.

Orodja, ki ne odgovarjajo podatkom o znailnostih v tem navodilu za
uporabo, se ne smejo uporabiti.

Stikala za vklop/izklop pri ro¢no vodenem obratovanju ne fiksirajte.
Ne uporabljati brusne plosce

UPORABA YV SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Ro¢na krozna Zaga je primerna za ravne reze v lesu, umetni masi
in aluminiju.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-1ZJAVA O KONFORMNOSTI

7 lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, v skladu z
dolocili smernic 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ /o et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
Pooblascen za izdelavo spisov
tehnicne dokumentacije.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zascitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Cistite samo s suho krpo. Marsikatera istilna sredstva poskodujejo
umetno maso ali druge izolirane dele. Skrbite, da bo aparat Cist,
brez olja in masti.

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte bro3uro
Garancija/Naslovi servisnih sluzh).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risha naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

]
iy

(& X2

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporoceno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC

0 odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske

dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.
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TEHNICNI PODATKI Rucna kruzna pila

(560

SNAGA NOMINAINOG PIJEMA . ... oot
Broj okretaja praznog hoda.. .
Listpile-g X BUSENJE-0.......oooe

Max. dubina rezanja kod 90790° Dubina reza kod 40°. ... ... . ..o i 61/49/35mm
Tezinabez MreZNOGKaDIA. .........ooii it 4,8kg
Informacije o buci/vibracijama

Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (K =3 dB(A)) .. ...92,5dB(A)
NIVO UCINKA ZVUKA (K= 3 dB(A)) oo 103,5dB(A
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene odgovarajuce EN 60745.

Vrijednost emisije vibracije @l .......... ..o e 2,3m/s?
NESIGUIMOST K = e 1,5m/s?
UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim
primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno
povisiti.

Zatocnu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarnou
upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih alata,

odrZavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto
ioneiz priloZene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o sigur-
nostii upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozlje-
de. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Tehnologija rezanja

A OPASNOST Rukama ne zalazite u podrudje rezanjai do lis-
ta pile. Driite s obje ruke dodatnu rucku ili kuciste motora. Ako
se obim rukama drZi kruzna pila, list pile ih ne moze ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka 3titnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drZite u rukamaiili preko nogu. Iz-
radak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak bude do-
bro pri¢vricen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od dodira s
tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

Driite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat mozZe pogoditi skrivene vodove
struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm
moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek granicnik ili ravnu vodili-
curuba. Time se pobolj3ava to¢nost rezanja i smanjuje mogu¢nost
ukljestenja lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastogiili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ce se
neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Ne koristite nikada oStecene ili pogresne podlozne plocice lista
pile ili vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci specijalno su konstruirani
za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio li je lo3e uravnotezen, Sto moze dovesti do toga da se list pile
moze nekontrolirano izvuci iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe koja
radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja koji
se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru osobe
koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog ¢ega bi list pile
iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi s pilom.
Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile. On se
moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u daljnjem
tekstu.

Drzite pilu Cvrsto s obje ruke i postavite vase ruke u poloZaj u kojem se
mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se uvijek bocno uz list
pile, a nikada tako da list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povrat-
nog udara kruzna pila bi mogla odskociti natrag, a osoba koja radi s
kruznom pilom ne bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi
poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz ne-
kog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje za
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ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu sve
dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu vaditi iz
izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile pomice ili bi se mogao
dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok ukljestenja pile i otklonite ga
prikladnim mjerama.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,
centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile
nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on se moze
pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti. Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla
opasnost od povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike
ploce se mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju
osloniti na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupimili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljestenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta re-
zanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podeavanja, list pile bi se
mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite ,prorezivanje” u skriven-
om podrucju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list pile bi se kod pil-
jenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati povratni udar.

Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik besprijekorno
zatvara. Ne koristite pilu ako doniji Stitnik nije slobodno
pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti
udvrstite donji Stitnik u otvorenom polozaju. Ako bi pila
nehoti¢no pala na pod, donji stitnik bi se mogao savinuti. Otvorite
Stitnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno pomican i da kod
svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti ostale dijelove.
Provjerite djelovanje opruge za donji titnik. Uredaj popravi-
te prije uporabe ako donji Stitnik i opruga ne djeluju bespri-
jekorno. Osteceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine
mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.

Donji stitnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova, kao
npr. ,rezanje prorezivanjem i kutni rezovi“. Donji stitnik otvorite
polugom za potezanje natrag i oslobodite je ¢im list pile prodre u iz-
radak. Kod svih drugih radova piljenja donji Stitnik mora automatski ra-
diti.

Pilu ne odlaZite na radni stol ili pod, ako donji Stitnik ne pokri-
va list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod inercijom, mogao
bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zarezati sve $to mu se nade
na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme zaustavljanja lista pile pod
djelovanjem inercije.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je cesto Stetna po zdravlje i ne bi smjela
dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi priklad-
nu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu pradinu temeljito odstraniti,
npr. usisati.

Uticnice na vanjskom podru¢ju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva instalacijski
propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete prilikom upotre-
be naseq aparata.

Prije radova na stroju izvudi utika¢ iz uticnice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Alati, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj uputi o upot-
rebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prikljuéni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrucja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe uredaj, prikljucni kabel, produzni kabel i utika¢
provjeriti u svezi oStecenja i starenja. OStecene dijelove dati popraviti
od strane strucnjaka.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj uputi o
upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u ruénom pogonu.
Ne upotrebljavati brusne ploce!

PROPISNA UPOTREBA

Ru¢na kruzna pila je upotrebljiva za piljene ravnolinijskih rezova u
drvo, umjetni materijal i aluminij.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze sa
slijedecim normama ili normativnim dokumentima. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, po odredbama

smjernica 2006/42/EC, 2004/108/EEC
Y
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je mogu¢ina uti¢nice
bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase II.

ODRZAVANJE

Cistiti samo jednom suhom krpom. Neka sredstva za iscenje
o$tecuju plastiku i druge izolirane dijelove. Aparat drzati Cistim i na
suhom, bez uljai masti.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraziti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

(&l
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvuci iz uti¢nice.

Oprema - u opsequ isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroseni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.
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TEHNISKIE DATI Rokas ripzagis

(560

Nominala atdota jauda. ..
Apgriezieni tuk3gaita.... .

Zada ripas aréjais diam. x iek3gjais diam. ...
Maksimalais griezuma dzijums, esot 90° /45%56°........................
Svarsheztiklakabela...................

Trok$nu un vibraciju informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A novértétas aparataras skanas limenis ir:

troksna spiediena limenis (K=3 dB(A)) ...........ccoeeiiiiiiis
troksna jaudas limenis (K=3dB(A)) ............coooiiiiiiiis

Nésat troksna slapétaju!

..1600W
..5800 min™

............................................................ .184x30 mm

61/49/35 mm

........................................................... .92,5dB(A)
........................................................... .103,5dB(A

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta athilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas vértibaah.....................
Nedrodtha K=....... .o

UZMANIBU

............................................................. 1,5m/s?

2,3m/s?

Instrukcija noradrta svarstibu robezvertiba ir izmeérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstodi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. Ta ir piemérota arf svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas
jomas, papildus izmantojot neatbilstosus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var atskirties.

Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteiksanai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai arfir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope,

roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lieto3anas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
drosibas noteikumu un noradijumu neievéro3ana var izraisit
aizdeg3anos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Zagesanas process

A BISTAMI! Neturiet rokas zia asmens tuvuma vai uz ta. Ar
otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai elektrod-
zingja korpusa. Turot ripzdii ar abam rokam, rotcjodais asmens tas ne-
var savainot.

Neturiet rokas zem zdicjama priekdmeta. Asmens aizsargs nevar
pasargat jlsu rokas no savainojumiem, ja tés atrodas zem zaicjama
priekdmeta.

lzvlieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabt tik lielam, lai zem zdicjama
priekdmeta redzamds asmens daias augstums biitu mazaks par asmens
zobu augstumu.

Nekad neturiet zaicjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka vai
atbalstot ar kaju. Novietojiet zaicjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zaicjamais priekdmets biitu labi nostiprinats, jo
tas palidz izvairities no iermeoa saskardanas ar zdia asmeni, zaia as-
mens iestr¢gdanas zai¢juma, ka ari no kontroles zaud¢danas par zai¢da-
nas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. Siinstrumenta saskare ar stravu vadosiem

kabeliem var radit spriequmu ari ierices metaliskajas dalas un var
izraisit elektrisko triecienu.

Veicot zai¢danu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet pa-
ral¢lo vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi uz-
labojas zdigjuma precizitate un samazinas asmens iestr¢gdanas iespgja
zaigjuma.

Vienmgr lietojiet pareiza izm¢ra zaia asmeni, ar piemgrotas for-
mas centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu). Zaia asmedi,
kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrcjas uz darbvérp-
stas un var novest pie kontroles zaud¢danas par zaicdanas procesu.

Nelietojiet hojatas vai neatbilstodas konstrukcijas asmens pie-
spiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skriives. Asmens piespiedgj-
paplaksnes un stiprinodds skrives ir izstraddtas ipadi jisu zaiim, lai
panaktu optimalu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientcta zaia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrolgjami mests
augdup un parvietoties prom no zaigjama priekdmeta;

- ja zéia asmens pckdoi iestrcgst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta parvietodanos lietotaja virziend;

- ja zdla asmens zaicjuma tiek pagriezts vai nepareizi orientcts, zdia as-
mens aizmugurgjd mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdicjama
priekdmeta virsmas, ka rezultata asmens var tikt izsviests no zdigjuma,
liekot z&iim parvietoties lietotaja virziend.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No té var iz-
vairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti tur-
pmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokam, novietojot rokas tada stavokli, lai var-
ctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas atsitiena bridi. Vienmer
staviet saous no zia asmens, nepieiaujot, lai asmens plakne atrastos uz



vienas taisnes ar kddu no fermeoa daiam. Atsitiena bridi zaiis var parvi-
etoties atpakaivirziend, tomgr lietotdjs spj veiksmigi tikt gald ar reakti-
vo speku, veicot zinamus piesardzibas pasakumus.

Ja zaia asmens tiek iespiests zai¢juma vai zai¢dana tiek par-
traukta kada cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta iesl¢dzgju
un mierigi turiet zaii, lidz tas pilnigi apstajas. Nekad nemgiiniet
izdemt zdia asmeni no zaicjuma vai vilkt instrumentu atpakaivirziend
laikd, kamgr asmens atrodas kustiba, jo tas var izsaukt atsitienu. Atro-
diet asmens iespiedanas ccloni, un to novgrsiet, veicot atbilstodus pasa-
kumus.

Javclaties iedarbinat zdii, kura asmens atrodas zai¢juma, ie-
centrgjiet asmeni attieciba pret zaicjumu un parliecinieties, ka
ta zobi nav ieicrudies zaicjamaja priekdmeta. Ja zaia asmens ir ie-
spiests vai ieicries, izvelciet to no zaicjuma, pretcja gadijuma zéia iedar-
binddanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zaictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tas, dadi sama-
zinot atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zdi¢juma. Liela
izmgra plaksnes zdicdanas laika var izliekties sava svara iespaida. Tapgc
plaksngm jabit atbalstitam abas puscs zaicjumam, ka ari malas tu-
vuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zaia asmeous. Zdia asmeoi ar
neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido auru zaigjumu, kas rada
pastiprinatu berzi, var izsaukt zaia asmens iespiedanu zai¢juma un iz-
raisit atsitienu.

Pirms zai¢danas stingri pieskriivgjiet stiprinodas skraves, ar
kuram tiek fikscts zaicdanas dziiums un leaiis. Ja zéigdanas laiké
patvaiigi izmainds zdia iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu
zaigjuma un izraisit atsitienu.

leverojietipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens ,ieg-
remdg¢danu” skatienam sl¢ptas vietas, piemcram, sienu tu-
vuma. legremdctais asmens zai¢danas laika var iestr¢gt slgptaja objek-
t4, izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zdia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais as-
mens aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zdii, ja apakdgja
aizsarga parvietodanas ir traucqta un tas neaizveras pilnigi un
uzreiz. Nekada gadijuma nemciiniet piesiet vai citadi nosti-
prindt aizsargu atverta stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas,
apakdcjais aizsargs var saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu
un parliecinieties, ka tas brivi parvietojas, neskarot zaia asmeni vai citas
daias pie jebkura zéi¢danas leoia un dzijuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdcja aizsarga atspere. Ja apakd¢-
jais aizsargs un/vai ta atspere funkciong ar traucgjumiem, pirms instru-
menta lietodanas veiciet ta tehnisko apkalpodanu. Aizsarga parvietoda-
nos var traucct bojatas daias, gultoos sacietcjusi smerviela vai skaidu
uzkradanas.

Atveriet apakdcjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba operaci-
julaika, piemgram, veicot zai¢danu ar asmens ,iegremd¢danu
vai veidojot slipos zaicjumus”. Dada gadijuma ar sviras palidzibu
atveriet aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst
zdigjamaja priekdmetd. Jebkuras citas zai¢danas operacijas laika
apakdcjam aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais aiz-
sargs nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pccinstrumen-
taizslcgdanas turpina griezties, parvieto zaii pretcji zai¢danas virzi-
enam, parzdigjot visu, kas gadas ceid. Izsl¢dzot instrumentu, demiet
vera zaia asmens izskrejiena laiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem

nevajadzétu noklat kermeni. Vajag izmantot puteklusiicgju un bez tam
nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus vajag
aizvakt, piem. nosuknét.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabiit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajsledziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jisu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lidzu, to pemt vara, izmantojot misu instru-
mentus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu no-
teikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Zaqu ripas, kas neatbilst ini lieto3anas pamaciba minétajiem datiem,
nedrikst izmantot.

Pievienojuma kabeli vienmeér turét atstatus no mainas darbibas lauka.
Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras Instrumenta lietoSanas parbaudit, vai nav bojats pievieno-
juma kabelis, pagarinajuma kabelis un kontaktdaksa. Bojatas detalas
drikst remonteét tikai specialisti.

Darba instrumentus, kas neatbilst $aja lieto3anas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.
Nedrikst lietot slipripas!

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Rokas ripzagis irizmantojams taisnu zagéjumu veiksanai koka,
plastmasa un aluminija.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lieto3anas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 3o apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai 3is produkts atbilstu
sekojosam normam vai normativajiem dokumentiem: EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, saskana ar

direktivu 2006/42/EK, 2004/108/EEK

/. %I/
/ /
c € Rainer Kumpf

Manager Produ(t Developmem
Winnenden, 2010-03-03 Pil adis

tehniskas d
TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriequmam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iesp&jams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
athilst . aizsargklasei.

APKOPE

Tirit tikai ar sausu dranu. DaZi tiritaji var sabojat plastmasas un
citas izolétas detalas. Aparatu uzturét tiru un nesmérét ar ellu vai
taukiem.

Vajag vienmér uzmanit, lai bitu tiras dzesésanas atveres.
lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. bro3iru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss”.)
JanepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas Ziméjumu, $im
noliikam jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

acijas

8!




@ Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz masinas
O®+>|  apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdosana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

Lat
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Vardinéimamojigalia.................ooooiii i

Sukiy skaicius laisva eiga. ..
Pjovimo disko @ x greZinio o

Maks. pjavio gylis, esant 90°/45%7 56°...........cooiiiiiiiiiiiiiiinn.
Svoris be maitinimo laido ...

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3 dB(A))
Garso galios lygis (K =3 dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Rankiniu diskiniu pjaklu

............................................................ .61/49/35 mm
............................................................. 4,8kg

92,5 dB(A)
103,5 dB(A

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikSméah ...
Paklaida K=.............oooii

DEMESIO

............................................................. 23m/s?
............................................................. 1,5m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali buti naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant
elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to

viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, butina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.
Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné

priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir nuro-
dymus, esancius pridétoje brosiuroje. Jei nepaisysite Zemiau
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smugis,
kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir atei-
tyje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Pjovimo eiga

A PAVOJUS: Nekidkite rankg prie pjdvio vietos ir prie pjiklo
disko. Antraja ranka laikykite priekinz rankena arba variklio
korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjiikla, pjaklo diskas jo negalés
supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas ne-
apsaugos jise nuo ruodinio apaeioje idlindusio pjiklo disko.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodi-
nio apaeioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukota, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjae
ant kojos. Padékite ruodind ant stabilaus pagrindo. Labai svarbu
ruodind tinkamai dtvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto su disku,
neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.

Dirbdami laikykite prietaisa ui izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo jrenginio
kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines prietaiso dalis, o
tai gali sukelti elektros iskrova.

Atlikdami idilgina pjava, visada naudokite lygiagreeia atrama
arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir sumapinsite
galimybae pjaklui astrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi bati
reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaighdés formos arba apskrita).
Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinimo detalio formos, sukasi
ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrol€.

Niekada nenaudokite papeiste ar netinkamg pjiklo disko tar-
pinig poverplig ir varpte. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir varptai
buvo sukonstruoti specialiai Jise pjiklui, kad bte garantuoti opti-
mals rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjiklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjiklo
diskas upklidiva, astringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél kuri-
os prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjaklas yra upspaudpiamas pjivio vietoje, upklitiva arba upsibloku-
oja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link naudotojo;

- jei pjiklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjdvio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio pavirdig,
todél pjklo diskas ,idlipa“ id pjvio plydio ir pjiklas staiga atdoka link
naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.
Pjakla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas laikykite tokio-
je padétyje, kad galétuméte dveikti atatrankos jégas. Atsitraukite 4 dala
nuo pjiklo disko, kad Jisg kiinas jokiu biidu nebtg vienoje linijoje su
pjtiklo disku. Dél atatrankos pjiiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas
turi galimybz suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkamg priemonio.

Jei pjaklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors priepasties
pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite jungikla ir pjiklo
netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas visidkai nesustos.
Niekada nebandykite pjiiklo disko idtraukti id ruodinio ar pjakla traukti
atgal, kol pjiklo diskas dar sukasi, nes tai gali salygoti atatranka. Suras-
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kite pjaklo disko strigimo priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.
Jei norite vél djungti ruodinyje palikta pjakla, centruokite pjiklo diska
pjlvio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys néra asikabina d ruodind.
Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus pjikla, jis gali i6dokti id ruodinio
arba gali dvykti atatranka.

Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaéios. Taip su-
mapinsite pjaklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés plokdtés dél
savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose pusése, t.y., dalia
pjdvio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusig ar papeiste pjiklo diske. Neadtris ar blo-
gai sureguliuoti pjdklo dantys palieka siauresné pjovimo taka, todél
atsiranda per didelé trintis, atatranka, stringa pjklo diskas.

Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,

kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keieiasi pjiklo disko padétis, pjaklo diskas gali
dstrigtiir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose pavirdi-
uose, pvz., sienose, elkités ypaé atsargiai. Asigilinantis pjaklo dis-
kas pjaunant gali upklidti up paslépte objekta ir sukelti atatranka.
Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis apsauginis
gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiiklo, jei apatinis
apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau savaime
neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti apatinio ap-
sauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors ten asprausdami
arja pririddami. Jei pjiklas netyeia nukriste ant kieto pagrin-
do, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami atidary-
mo rankenéla atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai ir nelieéia
nei pjaklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant pjiklo diska
dvairiais kampais ir nustatant dvaire pjovimo gyld.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia netink-
amai, pried naudojima jiems reikia atlikti techninz profilaktika. Dél
papeisto dalig, lipnig nuoséde arba susikaupusie droplig apatinis gaub-
tas gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu badu atidaryti galima tik
atliekant specialius pjdvius, pvz., panardinant pjikla ruodinio
viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu. Apatind ap-
saugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik pjiiklo diskas sulds &
ruodind, paleiskite apatind apsaugind gaubta. Atliekant kitus pjovimo
darbus, apatinis apsauginis gaubtas turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde visada asi-
tikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo dis-
ka. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos besisukantis pjiklo
diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo kelyje. Atmin-
kite, kad, atleidus jungikld, pjaklo diskas visidkai sustoja tik po kurio laiko.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje galima ne-
tektiklausos.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél
turéty nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papil-
domai nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Lauke esantys el. lizdai turi biiti su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD, PRCD).
Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite is lizdo kiStuka.
Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite iS galinés jrenginio pusés.

Lietuviskai
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Kiekviena karta prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso, maitini-
mo kabelio, prailginimo kabelio ir kiStuko nematyti pazeidimy ar
senéjimo pozymiy. Sugedusias dalis leiskite taisyti tik specialistams.
DraudZiama naudoti darbinius jrankius, kurie neatitinka Sioje naudoji-
mo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/isjungiklio.

Nedékite Slifavimo disky!

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Rankiniu diskiniu pjuklu galima tiesiai pjauti medieng, plastika ir
aliuminj.
Sj prietaisq leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS
Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias normas
arba normatyvinius dokumentus: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-
2, pagal direktyvy 2006/42/EB, 2004/108/EEB

C€ /o et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
|galiotas parengti techninius dokumentus.
ELEKTROS TINKLO JUNGTIS
Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be
apsauginio kontakto.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Valykite tik sausu skuduru. Kai kurie valikliai gadina plastika arba
izoliuotas dalis. Prietaisa laikykite Svarioje ir sausoje vietoje, be
alyvos ir tepaly.

|renginio védinimo angos visada turi bati varios.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtZenklj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i3
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

©

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidzZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
istraukite kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius Siukslynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu
irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo i
valstybinius istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu Zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.
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Nimitarbimine....... ...

Podrlemiskiirus tiihijooksul ..

Saelehe o X PUUri@.......oooooeiii i
Max Ioikesiigavus 90°/45% 56°korral..............coooeiiiiiiiiiiinnn.
Kaal ilma vorgujuhtmeta. ...

Miira/vibratsiooni andmed
Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (A) miiratase:

Helirohutase (K=3dB(A))......

Helivoimsuse tase (K=3dB(A)) ..........cooevieieiiiiieea .

Kandke kaitseks korvaklappe!

........................................................... .61/49/35 mm
4,8kg

..92,5dB(A)

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartusah.........................
Madramatus K=....... ...

TAHELEPANU

............................................................ .23 m/s?
............................................................. 1,5m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning

seda vdib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud nditaja sobib ka esmaseks vénkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude todriistadega voi
seda ei hooldata piisavalt vdib vdnketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvadrselt tdsta terves tookeskkonnas.
Vonketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja liilitatud voi on kill sisse lilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses.

See voib mérgatavalt vihendada kogu tookeskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tddtajate suhtes, kes puutuvad t86 kdigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks vdivad
olla, nditeks: elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kdte soojendamine, tddvoo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koik ohutusnéuanded ja juhendid
labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Saagimismeetodid

A OHUD: Hoidke kaed loikepiirkonnast ja saekettast eemal.
Hoidke teise kdega lisakdepidet vdi mootorikorpust. Kui hoiate
ketassaagi molema kdega, ei jad kded saeketta ette.

Arge viige katt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid sa-
eketta eest kaitsta.

Kohandage loikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib toori-
ku alt véhem kui iihe taishamba vérra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada vdimalikult vdhe keha ning piirata saeketta kin-
nikiildumise ja tooriista kontrolli alt véljumise oht miinimumini.

Toode puhul, kus loikeseade vdib minna vastu peidetud elekt-
rijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kaepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib pingestada ka Idikeseadme
metallist osad ning pohjustada elektrilodgi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut véi juhtlauda.
See suurendab Idike tapsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise ohtu.
Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged (romb
voi imar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga, podrlevad ekstsentriliselt
ja pohjustavad tooriista valjumise kasutaja kontrolli alt.

Arge kunagi kasutage kahjustatud vdi mittesobivaid sacketta

alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid on konstrueeritud
spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle optimaalset joudlust ja
todohutust.

Tagasiloogi pohjused ja valtimine:

- tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas
on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle liikumine on takistatud ning
mille tagajarjel touseb saag kontrollimatult téodeldavast detailist valja
ja ,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv I5ikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist takistab,
aeglustub saeketta podrlemine ja mootori vastumdju tulemusel liigub
saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas Idikejéljes vadndub voi kdverdub, voivad saeketta tagu-
mised hambad jaada puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajarjel tuleb
saeketas Ioikejaljest vélja ja ,hiippab” tagasi sae kasutaja poole.
Tagasil6ok on todriista vadrkasutamise ja/voi valede toovotete taga-
jarg. Seda saab vltida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud,
mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt molema kdega ja asetage kded selliselt, et suu-
daksite seista vastu tagasilodgiga kaasnevatele jududele. Seiske nii, et
Teie keha oleks saekettast paremal vdi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasilodgi mdjul vib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal on
voimalik tagasilodgiga kaasnevaid joude kontrollida, vottes tarvitusele
sobivad ettevaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi Idikamise katkemisel mingil tei-
sel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus lilkumat-
ult, kuni saeketas téielikult seiskub. Arge kunagi piiiidke saagi
toorikust eemaldada voi tagasi titmmata, kui saeketas pddrleb voi kui
vdib toimuda tagasiléok. Selgitage valja saeketta kinnikiildumise pdh-
jus ja vdtke tarvitusele sobivad meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kdivitada, sattige saag 10i-
kejalje keskele ja kontrollige, et saehambad ei ole toorikusse haar-
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dunud. Kinnikiildunud saeketas voib liikuda iiles voi tekitada tagasilod-
gi, kui saag uuesti kaivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasilodgi ohtu
miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured plaadid ki-
puvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb paigutada plaadi
allamalemale kiiljele, Idikejalje Idhedale ja plaadi serva dérde.

Arge kasutage niiri véi kahjustatud saeketast. Teritamata vdi va-

lesti paigaldatud saekettast tekib kitsas likejélg, mis pohjustab liigset
hoordumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasildcke.

Enne loike tegemist peavad Idikesiigavuse ja -nurga reguleeri-
mise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui saeketta
seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pohjustada kinnikiildumi-
se ja tagasilodgi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas voib varjatud
objektide Ioikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine kettakaitse
sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui alumine ketta-
kaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt. Alumist kettakaitset ei
tohi avatud asendis kinni kiiluda ega siduda. Kui saag kogemata maha
kukub, voib alumine kettakaitse vaanduda. Tdstke alumine kettakaitse
tagasittmmatavast kdepidemest iiles ning veenduge, et see liigub va-
balt ja ei puuduta saeketast ega muid detaile mistahes ldikenurkade ja
-sligavuste juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist. Kui
alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult, tuleb need
enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud osade, kleepuvate sa-
destuste vdi saepuru kuhjumise tottu voib alumise kettakaitse to6
aeglustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete ,nagu uputusldigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasitommatava hoovaga ja vabastage see
kohe, kui saeketas on toorikusse sisse tunginud. Kdikide teiste saagimi-
stoode ajal peaks alumine kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile voi porandale jalgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpoorlev sa-
eketas pohjustab sae likumise tagasi, Ioigates kdike, mis teele jaab.
Podrake tahelepanu sae jarelpddrlemise ajale.

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira méju vdib kutsuda esile kuul-
mise kaotuse.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks orga-
nismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke tdiendavalt so-
bivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage pohjalikult, nt
imemisega.

Vélitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud rikke-
voolukaitselilititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie elektriseadme
installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie seadme kasutamisel
kinni.

Enne kdiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast valja.

Masin peab pistikupessa iihendamisel olema alati véljaliilitatud seisundis.

Instrumente, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikute-
le, ei tohi kasutada.

Hoidke iihendusjuhe alati masina todpiirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, iihendusjuhtmeid, pikendus-
juhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali vésimist. Kah-
justatud osi laske parandada ainult spetsialistil.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristikutele, ei
tohi kasutada.

Kasitsi juhtides kditamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.
Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Kasikreissaagi saab rakendada sirgjooneliste Idigete saagimiseks
puitu, plasti ja alumiiniumisse.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
jargmiste normide vdi normdokumentidega: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, vastavalt direktiivide

2006/42/EU, 2004/108/EMU %/
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 On volitatud koostama tehnilist

dokumentatsiooni.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on véimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile II.

Puhastage ainult kuiva rétikuga. Moned puhastusvahendid
kahjustavad plasti vdi teisi isoleeritud osi. Hoidke seadet puhta ja
kuivana, eemal dlist ja rasvast.

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labiloikejoonise, ndidates ara
masina tiiiibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
podrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

e

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik
pistikupesast vélja.

@)
4
¥

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kdidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi todriistu koos olmejddtmetegal Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja noukogu direktiivile 2002/96
EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta
ning direktiivi nguete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskélbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasddstlikult
korduskasutada voi ringlusse votta.

(7]



TEXHUWYECKUE NAPAMETPbI

CS 60
HomuHanbHas BbixoAHas MOLLHOCTL

9NekKTpoHHasa

pKkynspHas

Yucno obopoTo 6e3 Harpysku (06/MuH)

min '

D,MaMeTp AuCKa nNunbl X AuamMmeTp oTBepcTuUs

....... 184x30 mm

Makc. ry6uHa pesa npu 90° / 45°/ 56°

..... 61/49/35 mm

Bec 6e3 kabens

4,8 kg

WHdopmMauusi no wymam/subpaumm

3HayeHusi 3amepsiNUCb B COOTBETCTBUM co cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIn No nokasarento A, 06bIYHO COCTaBNseT:

YpoBeHb 3BykoBoro gaenenusi (K = 3 dB(A))

dB(A)

YpoBeHb 3BykoBor MoLHocTU(K = 3 dB(A))

dB(A)

Dopdre TPOCTACTA AKONG (WTACTTIBES)!
Monb3yinTeck NPUCNOCOBNEHNSIMU ANS 3aLLUTBI CryXa.

O6Lwue 3HaveHns Bubpaumn (BekTopHasi cyMma Tpex HanpasreHuii) onpeaeneHsl B cootBetcTBum ¢ EN 60745.

2

3HaveHne BUBPaLMOHHON aMuceun a,

He6e30MacHOCTb K .......cccciiiiiiiiiiiiii i

BHUMAHUE

IMoco4eHOTO B TE3N MHCTPYKLMM HUBO Ha BUGpaLMNTE € M3MEPEHO B CbOTBETCTBUE CbC cTanaapTuanpaH B EN 60745 nsvepsateneH metoa u
MOXe [1a Ce M3Non3sa 3a CPaBHEHNE Ha enexkTPUYECKM MHCTPYMEHTM nomexay M. NMoaxoasiu e 1 3a BpeMeHHa oLgHKa Ha BUBPaLVOHHOTO

HaToBapBaHe.

Moco4eHOTO HMBO Ha BVIGpaLlVIVITe npeacTaBA OCHOBHUTE NPUMOXEHUA Ha eNEKTPUYECKNA UHCTPYMEHT. Ako oBave ENeKTPUHECKNAT MHCTPYMEHT

.23 m/s
1,5 m/s?

PYyC

Ce 13MoN3Ba C Apyro NpefHasHaueHue, C PasnuiHin CMEHSIEMI MHCTPYMEHTU UIW NPU HEAOCTATbYHA TEXHUYECKA NOAAPBKKA, HUBOTO Ha
BUGpaLMUTE MOXe Aa e pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa YBENW4M BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienus paboTeH LuKbII.
3a TouHaTa oLeHKa Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMaT NpeaBuA v NEpUOAUTE OT BPEME, B KOUTO YPEAbT € U3KIHUeH

1nm paboTi, HO B AEMCTBUTENHOCT HE Ce M3nonasa. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa HaManu BUGPaLIMOHHOTO HAaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenns

paboTeH LKL,

Onpe}:(eneTe AONMbAHUTENHN MEPKK MO TEXHUKa Ha 6e3onacHocT B 3awmnTa Ha 06CJ'Iy>KBaIJ.lI/Iﬂ pasOTHVIK or B'bS[JeVICTBVIETO Ha Bm6pau,w|1e Kato
HanpuMep: TexHn4ecKa nogapwbxKa Ha enekTpUYecKUa MHCTPYMEHT U CMEHAeMUTE UHCTPYMEHTU, NOAAbPXaHe Ha pbLeTe Tonnu, opraHusaumsa

Ha paboTHMS LMKbII.

A BHUMAHWE! O3HakoMLTeCH CO BCEMM YKa3aHUAMM Mo
6€30MacHOCTH U MHCTPYKLMSIMM, B TOM YMCIE G MHCTPYKLMAMM,
co/ilepXallMmMucsl B npunaraiolueiics GpoLuiope. YnyLiexus,
[fonyLUeHHble Npy coBiofiernN yKkasaHuii 1 MHCTPYKLMiA No
TexHuke 6e30nacHOCTH, MOryT CTanb NPUYMHOI BNEKTPUYECKOro
nopaxeHus, noxapa v Tsxenbix Tpasm. CoxpaHsiite st
MHCTPYKLIMM W YKasaHns Ans GypyLLero Nenosb3oBaHus.

PEKOMEHOALIU MO TEXHUKE BE3OMACHOCT!

TexHonorms pacnunMeaHus

A OMACHOCTb: flepxute Baluu pyku B CTOpOHe OT
nponuna U nureHoro nosiotHa. flepxure Balueit BTopoit pykoi
AUy 3a JONOMHUTENBHYIO PYKOATKY UM Kopnyc Motopa. Ecnn
Bbl 06evMu pykamu AepXKuUTe AVCKOBYH MUY, TO MUMbHOE
MOSIOTHO HE MOXET PaHUTb Bam PyKun.

He nopxeatbiBaiiTe getanb. 3alyTHbIN KOnnak He MoXeT
3aWMTUTb NoA AeTarbto OT MUITbHOrO NOMOTHAa.

YcraHaBnvBaiiTe ryGuUHy pe3a B COOTBETCTBUU C TOMLLMHOMN
pertanu. Moa AeTanbio NULHOE NOIOTHO He A0IKHO
BbICOBbIBaTLCS Gonee Yem Ha oavH 3y6.

Hukorpa He fiepxuTe pacnunmeaemyio fetarnb B Pyke unm
Hag Horol. [letanb AoMmKHA HaAeXHO nexaTb Ha NPOoYHON
onope. BaxHo XOpoLLo 3aKkpenuTb AeTarnb, 4Tobbl CoKpaTUTL
A0 MUHMMYMa ONAaCHOCTb KOHTaKTa C TefnioMm, 3aKnnHuBaHusa
NWUNbHOMO NOMI0THA UMK NMOTEPW KOHTPONA.

Ecnu Bl BoinornHsiete paboTel, Npy KOTOPBIX PeXyLUMiA
WHCTPYMEHT MOXET 3aLeNTh CKPLITYIO SMEKTPONnpoBoaKy
kaberb, UHCTPYMEHT crieayeT AepXaTb 3a creumansHo
npenHasHaYeHHbIe Ars 3TOro M30NMpOBaHHbLIe NOBEPXHOCTY.
KoHTakT pexyLiero MHCTpyMeHTa C TokoBeAyLUM NpoBOAOM
MOXET CTaBUTb NOA HaNps>KeHue meTtannnyeckue 4actun
npuBopa, a Takxke NPUBOAUTL K YAapy SMEKTPUHECKIM TOKOM.

Wcnonbayiite Boerga npy NpoAonsHOM pe3aHuu Yrop unm
NPAMYI0 HaNPaBnSIoLLY0 KPOMKY. 3TO yryJLuaeT TOYHOCTb pe3a
1 CHKAeT BO3MOXKHOCTb 3aKMMHUBAHMS MUILHOMO NOMOTHA.

Bcerga npuMeHsiiTe NUIbHbIE NONOTHA C NPaBUNBHEIMU
pasMepaMu U COOTBETCTBYIOLLUM OTBEPCTUEM KpenneHus.

Hukoraa He npuMeHsiiiTe NOBpPEXA unu Henp bl
nopKnafcyHble Waiibel ANS MUNbHBLIX AUCKOB UMM KpenexXHble
BUHTBI. [MoaknagoyYHble waibbl ANs NUMbHLIX AUCKOB 1
KpeneXHble BUHTbI cneuuanbHO CKOHCTPYMPOBaHbl AnA
Bawen nunbl, Ansa onTUManbHoW Npou3BOANTENbHOCTU N
3KCMnyaTaLMoHHO 6e30nacHoCTU.

MpuunHBI U NpeaoTBpaLleHne obpaTtHoro yaapa:

- 0bpaTHbIi yaap aTo HeOXWAaHHas peakuus BcrneacTeve
LennsoLLerocs, 3aknMHMBAOLLEroCs U HenpasubHO
BbIBEPEHHOIO MUITbHOIO MOMOTHA, KOTopas BEAET K BbIXoay
HeKOHTpOJ'II/IpyeMOI;I nunbl N3 AeTanun B HanpaeneHnn
oneparopa.

- eCnn NUnNbHOEe NONOTHO 3auennuTcsa UIN 3aKNUHNTBCA B
3amMblKarolemcsa nponune, To cuiia Mmotopa BblGVBaeT np|/|60p
Hasaj B HanpasneHuu oneparopa.

- €CMNW NUIBHOE MOMNOTHO BGYAET NEPEKOLIEHO UMU HENPABUITLHO
BbIBEPEHO B Mponure, To 3yGbs 3a4Hei KPOMKW Ml MOryT
BPE3aThCs B MOBEPXHOCTbL AiETanu, 4to BEAET K BbIXOAY
MUBHOIO MOMOTHA W3 MPOMUMA 1 PE3KOMY BbIBGPOCY MKSbI B
HanpaeneHuu onepatopa.

O6paTHbIN yaap SBMSIETCA CeACTBUEM HEMPaBULHOTO
VK OLWMBOYHOTO UCMONb30BaHMs NUMbl. OH MOXET
6bITb NPeAOTBPALLEH COOTBETCTBYOLLIMMU MEpaMn
NPEeAOCTOPOXHOCTH, OMMUCAHHBLIMU HUKE.

[lepxuTe NuIty Kpenko 06eMMmU pykamu 1 pacnonoxuTe npu
3TOM PYKM TakK, 4To6bl Bbl MOrM Gkl NPOTMBOCTONATE cunam
o6parHoro ypapa. CtoiiTe BCcerja B CTOPOHE OT OCU NUIbHOTO
NonoTHa, He BeAUTE HUKOIAA NUMbHOEe MOMOTHO Mo ocy Baluero
Tena. I'Ipm OGpaTHOM yaape nuna MOXeT BbICKOYUTb Hasaj,
OAHakKo, onepaTtop MOXeT MPOTUBOCTOATL CUNam OﬁpaTHOI’O
yAapa, ecnu Obinu NPUHATbI COOTBETCTBYOLLINE MepbI.

Mo-pycckn
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PYC

Mpy 3aKNUHUBAHUM NUNBHOTO MOMOTHA UMK, ECIU pe3aHne
GypeT npepBaHo Mo Apyroi Npu4MHe, OTNYCTUTE BhiKIiovaTtenb
W ASPXUTE MKy CMOKOMHO B AETanM A0 MOMIHOM OCTAHOBKU
NUNBHOTO MONoTHA. HUKORAA He NMbITalTeCh BbIHYTh NUMbHOE
NONOTHO U3 AETanM, BLIBECTU €ro Ha3ay Noka OHO HaXoAUTCs
BO BpaLLEHWN UMK ecnin MOXET BO3HUKHYTb 06paTHbIil yaap.
Haﬁp.me NPUYNHY 3aKNNMHUBAHUA NUITbHOIO NOMNOTHA U
yCTpaHuTe ee COOTBETCTBYOLLUUMU MEpaMU.

Ecnu Bl XOTUTe OMsATb BKIIOMUT 3aCTPABLLYIO B A€TaNMU Nuny,
TO CHavana OTLEHTPUPYIATE NUNBHOE NOMOTHO B NPONUNE 1
npoeepbTe cBo6Goay 3y6ber NONOTHA. 3akIIMHEHHOE MUMNbHOe
MOMOTHO MOXET BbINTU U3 aetanu unu Bbi3BaTtb 06paTHbII;1 yAap
Npu NOBTOPHOM BKITHOYEHUU NUNbI.

Bonblune NNUTHI AOMKHBI NEXaTh Ha onopax Ans YMEHbLLEHUS
pucka 06paTHOro yaapa npy 3akiMHMBaHWW MANBHOTO NOMOTHA.
BonbLume NnnTbI MOTyT NPOrMGaTbCs Mog COBCTBEHHBIM BECOM.
MNWTbI BOMKHBI NEXaTh Ha ornopax ¢ 06enx CTOPOH, Kak B6N1au
nponuna, Tak u ¢ Kpasi.

He nonbayireck TynbiMiU UM NOBPEXASHHBIMN MUIbHBIMMU
nonoTHamu. MunbHbIE NOMOTHA C TYMLIMU UMY HENPABUIBHO
BbIBEPEHHBIMU 3y6bsiMU BEAYT B peayrnbTate o4eHb Y3Koro
nponuna K NoBbILUEHHOMY TPEHWIO, 3aKIMHUBAHMIO MUNBHOTO
noroTHa v obparHoMmy yaapy.

Mepepn pacnunuBaHUeM 3aTAHUTE KPEnko YCTaHOBO4YHOE
YCTPOWCTBO rny6uHLI pesa 1 yrna nponuna. Ecnv npu
pacnunueaHun HaCTpOIZKa W3MEHUTCA, TO NUIIbHOE MONTIOTHO
MOXET 3aKIMNHUTLCA U BO3HUKHYTb OspETHbIVI yhap.

BynkTe 0c06EHHO OCTOPOXHBI MPY BLINOMHEHUM Nponuna
«MOTpY)XeHNeM» B CKPLITOM AnanasoHe, HanpuMep B roToBoi
cTeHe. [Morpyxatoleecs MUbHOE MOMOTHO MOXET Mpu
nuneHnn 3abrnokMpPoBaTLCS B CKPLITOM OGLEKTE U BbI3BaTL
obpatHbIi yaap.

DYHKLMSA HIKHETO 3aLLMTHOTO KOXyXa

Mepep kaxabIM BKIIOMEHMEM NpoBepsiiATe BesynpeyHoe
3amblkaH1e HIKHero 3alMTHOrO Konnaka. He nonb3ayiitech
NWNoiA, ecNK ABVWKEHUE HKHETO 3aLUMTHOrO Konnaka
OorpaHU4eHo U OH He cpasy 3akpbiBaeTcsi. Hukoraa He
3aKNMHUBaNTE U HEe 3aBA3bIBANTE HYDKHUIA 3ALUMTHBIN Konnak
B OTKPbLITOM MonoxeHun. Ecnu nuna cnyyaiiHo ynageT Ha non,
TO HWXKHWIA 3aLLMTHBI KOnnak MoxeT BbiTb NorHyT. OTkpoiTe
3aLUMTHBIN KOMMaK pbl4arom OTTSrMBaHUS W onpeaenute
Hanuume cBo60bl ABWKEHUS 1 OTCYTCTBUE CONMPUKOCHOBEHUS!
C MUIBbHBIM MOIOTHOM UMK APYTUMM YacTsIMU NpU BCexX
BO3MOXHbIX yrTax nponuna u rmy6uHbl peaaHust.

MpoBepkTe (hyHKLMIO NPYXUHBI ANSA HWKHEO 3aLLMTHOTO
konnaka. Mpu HencnpaBHO# (HYHKLMM HUKHETO 3aLLUTHOrO
KONnaKa 1 Npy)XuHbl GAAATe 31eKTPOMHCTPYMEHT

Ha TexHu4eckoe oberyxuBaHue 4o Havana pa6oTsl.
|-|0Bpe)KﬂeHHble YacTu, cKknemBarLmnecs oTnoXxeHusa nnn
CKOMMEHUA CTPYXKN ABNAIOTCA I'Ipl/l‘-IVIHOVI 3ameasieHHoro
Cpa6aTbIBaHVI;I HWXHEro 3allMTHOro Konnaka.

OTKpLIBaNTE HWKHWWA 3aLLUTHLIA KOMMaK BPy4YHYIO TOJbKO

npy BbINOMHEHNUN 0COBLIX MPONWUIIOB, HaNpUMep, NUNeHue ¢
riorpy>xeHueM u pacnunoske nop yrrioM. OTkpo#iTe 3alMTHbIA
KOMNaK OTTArMBaIOLLMUM pblYaroM 1 OTNyCTUTE pbivar cpasy
KaK TOrNbKO NUIMbHOE NOMOTHO BOMAET B AeTarb. [pn Bcex
Apyrux paboTax HUXKHWI 3alMTHBIR Konnak fomkeH pabotaTtb
aBTOMaTUYeCKU.

He knagute nuny Ha BepcTak UMM Ha Mon, He 3aKpbiB
NpeABapuTeNibHO MUITEHOS MOSIOTHO 3aLLUMTHBLIM KOJSTNAKOM.
HeBaLLLVILLleHHOe NUNbHOE NOSIOTHO Ha Bblbere ABuraet nuny
NPOTWB HaNpaBneHusi pe3a u pacnunnBaeT BCe, YTO CTOUT

Ha NyTW. YunTbiBaiiTe Npy 3TOM NPOLOMKUTENBHOCTL Bbibera
nunbl.

Wcnonb3yiite HaylwHukn! BosaeiicTBue Lyma MOXET NpuBecTy
K noTepe cnyxa.

Mbinb, obpasytowiascs npu paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXET ObITb BpeAHa Anga 340poBbsA U NonacTb Ha
Teno.lMonb3ynTecb CUCTEMO NbineyaaneHna n HagesanTe
NOAXOASLLYHO 3alUMTHY Macky. TlaTtensHo youpaite
CKannuBaloLLYHOCS MbiMb (Hanp. NblNIECOCOM).

Mo-pycckn
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OnekTponpnGopbl, UCMONb3yeMble BO MHOTVX Pa3fu4HbIX
MecTax, B TOM YUCIIE Ha OTKPbITOM BO3AYyXe, JOIDKHbI
MoAKMoYaTbCA Yepes YCTPONCTBO, NpeaoTBpallaloLiee peskoe
nosblweHue Hanpsxxenus (FI, RCD, PRCD).

Mepen BbINONHEHUEM Kakux-nnBo paboT no obenyxmBaHUO
WHCTpyMeHTa Bceraa BblHUMalTe BWUINKY U3 PO3ETKU.

BcTaBnsiite BUNKY B pO3eTKY TOMbKO NPU BbIKMIOYEHHOM
VNHCTpYMeHTe.

He paspeluaetcsi Ucnonb30BaTb CMEHHbIE MHCTPYMEHTbI, He
COOTBETCTBYIOLLME TEXHUYECKUM XapaKTePUCTUKaM, yKasaHHbLIM
B HacTOsILLEM PyKOBOZCTBE MO 3KCryaTaLuu.

[lepxuTe c1noBoit NPoBoz BHE paboyeit 30HbI MHCTPYMEHTA.
Bceraa npoknagbiBanTe kabenb 3a CrIMHOM.

Mepen BKnloYEHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, kabenb 1 BUIKY
Ha npeAMeT NoBpPeXAeHU Unu ycTanocTu Matepuana.
PeMOHT MOXeT NPON3BOANTLCS TONMBKO YNOMHOMOYEHHBIMM
CepsycHbIMU OpraHusaumsamu.

He npumeHsiiiTe AUCKM, HE COOTBETCTBYIOLLMX NapaMeTpam,
NpVBEAEHHBLIM B HACTOSILLEN MHCTPYKLMM MO 3KCMITyaTaumm.
He dhukeupyite BbikntodaTtens B nonoxeHun "On" (Bkn.) koraa
pabotaeTe aepxa nuny B pykax.

He ucnonb3oeath wnudosanebHblie Kpyru!

MCIOJIb3OBAHUE

Ota BNEeKTPOHHasA UMPKynApHas nuna MoXeT O4eHb TOYHO
nUNUTL Aepeso, NNacTuk n anoMuUHUiA BAOOMb U N0O4 YINOM B.
He nOﬂbSyVITECb AaHHBbIM MHCTPYMEHTOM cnoco6bom, OTNNYHLIM
OT yKa3aHHOro Ana HopmarnbHOro NpUMeHeHnA.

OEKNAPALINA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

[eknapupameHaco6CTBEHa0TIOBOPHOCT, YETO3UMPOAYKTCHO
TBETCTBaHaCNeAHUTECTaHAaPTUNIIMHOPMATUBHUAOKYMEHTU:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, cbobpasHonpeanucaHnsTaHaaMpeKTMBUTE
2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€ .

. Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03 Manager Product Development
YNOrHOMOYEH Ha cocTaBneHve

TEeXHWUYecKon AOKymMeHTauun.

MOOKIMIOYEHUE K SNEKTPOCETU

MoacoeanHsTb TONbKO K 0AHOa3Ho CETU NepemMeHHOro
TOKa C HanpsbkeHMeM, COOTBETCTBYIOLMM YkazaHHOMY
Ha UHCTPyMeHTe. ONeKTPONHCTPYMEHT UMEEeT BTOpOi
KMace 3aLUuThl, 4TO MO3BOISAET NOAKIIIOYATL €ro k po3eTkam
anekTponuTaHus 6e3 3aseMnsioLLErO BbIBOAA.



OBCITYXXUBAHVE

Mpou3BoguTe OYMCTKY TOMBKO CyXOM TkaHblo. HekoTopble
oyuLLaloLLMe BeLecTBa U pacTBOPUTENW ryGuTenbHbI ANst
nnacTuka u Apyrix Yyactein annaparta. 3awuuiainte pykosTky
OT nonajaHnsl Macna u cMasku, CoAepXuTe ee B YucToTe U
CyXOCTH.

Bcerga gepxute oxnaxaaroLye oTBEpCTUS YUCTBIMU.
Monb3yiTech akceccyapamu n 3anacHbiMu Yactamm Milwaukee.
B cnyyae BO3HWKHOBEHMS1 HEOGXOAVMOCTY B 3aMeHe, KoTopasi
He Bbina onncaHa, obpallanTech B OAVNH U3 CEPBUCHBIX
LIeHTPOB MO 0GCNYXNBAHWIO 3NIEKTPOMHCTPYMeHTOB Milwaukee
(CM. CNIMCOK CEPBUCHBIX OpraHW3aLuii).

Mpu HeOBXOAUMOCTU MOXET GbITb 3aKka3aH YepTex
VHCTPYMEHTa C TpeXMepHbIM 13o6paxeHneM aetaneil.
MoxanyiicTta, yKaxute AeCATU3HAYHbIA HOMEp U TN
VHCTPYMEHTa 1 3aKaxuTe YepTex y Balmx MecTHbIX

areHToB UnNK HenocpeacTBeHHo y Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

VHCTPYMEHTOM.

Mepen BbINONHEHWEM Kakux-nnbo pabot no
0BCny)X1BaHMI0 MHCTPYMEHTA BCerfa BbiHUMaiTe
OB=+) Bunky u3 posetku.

[lononHnTens - B ctaHgapTHyto koMnnekTaumio He
BXOAVT, NOCTABNSETCS B KaY€CTBE AONONHUTENBHON
NPUHAANEXHOCTH.

( \ MoxanyicTa, BHUIMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CrIOMNb30BaHMI0 Nepes Havanom Mobbix onepawyii ¢
e

He Bbi6pachiBaiiTe 3MeKTPOUHCTPYMEHT C BbITOBBIMM
orxogamu! CornacHo EBponeiickoit avpektvee 2002/
96/EC no oTxozam OT 3neKTPUYECKOrO U 3MEKTPOHHOTO
060pyoBaHNs U COOTBETCTBYIOLLMM HOpMaMm
HaLMOHaNLHOro Npaga BhilleaLumne 13 ynotTpebnenuns
3NEKTPOMHCTPYMEHTbI Mofnexat c6opy oTAenbHO Ans
aKoriorudeckm GesonacHoi yTunusaLmm.
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BbJl

TEXHUYECKU AAHHM PbYHMAT umMpKynsipeH

CS 60

HOMMHAIHE KOHCYMUPAHA MOLLHOCT ...t ss s sess s es et e 1600 W
OBOPOTU HA TIP@3EH XOLL ... vecvoeevseseiaceasisesesassessessessebseeseesebsh et e s s s esseesee s b s bbb e b e b e EhesbeE s e s b s b1t b e b e b s s b e bbbttt eneenen 5800 min-!
LU Ha PeXELLNst AUCK X L Ha OTBOPA (CTPAHM C METPUUHA CUCTEMA) ......ouvuervairiiaiiaieiiessesasisies it 184x30 mm
MakcumanHa AbnbounHa Ha pasped MU 90° / 457 56° ..o s 61/49/35 mm
Terno 6e3 mpexoB kaben . 4,8 kg

POF 3a wymal F Te

M3mepeHnTe CTOMHOCTY ca nonyyeHn cbobpasHo EN 61029.
OLeHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:

HuBo Ha 3Bykosa moLuHocT (K = 3 dB(A)) dB(A)
HuBeo Ha 3BykoBa moLuHocT (K = 3 dB(A)) dB(A)
[la ce HOocK Npeana3Ho CpeAcTBO 3a cnyxa!
O6LwmTe CTOMHOCTU Ha BUBpaLunTe (BEKTOPHA Cyma Ha TpU NOCOKM)
ca onpegenexn B cvoteetcTame ¢ EN 60745.
CTOVHOCT Ha emucum Ha BuGpauuuTe ah . 23 m/s’
HecwryprocT K.. 1,5 m/s?
BHMMAHUE

[Moco4eHOTO B Te3n MHCTPYKLIMM HUBO Ha BUGpaLMNTE € M3MepeHo B CLOTBETCTBME CbC CTaHaapTuamnpaH B EN 60745 namepeateneH metop 1
MOXe /@ Ce M3Mon3Ba 3a CPaBHEHME Ha enekTPUYECKN MHCTPYMEHTM nomexay 1M. [oaxoasiLy e 1 3a BpeMeHHa oLeHKa Ha BUOpaLMOHHOTO
HaToBapBaHe.

Moco4eHOTO HIBO Ha BMBpaLMNTE NPeACTaBs OCHOBHITE MPUMOXEHUS HA eNeKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKO 06aye enekTpUYECKUST MHCTPYMEHT
Ce M3ron3ga C Apyro npegHasHadeHme, ¢ pasnnyHu CMEHsSIEMU MHCTPYMEHTU UMK MPU HELOCTaTbYHa TEXHUYECka NOAAPBKKA, HUBOTO Ha
BUBpaLmm1Te MoXe Aa e pa3nuyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa YBENW4M BUGPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienust paboTeH LuKbIT.
3a TouHaTa oLieHKa Ha BUBPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMar NpeaBuz U NepuoauTe OT BpeMe, B KOUTO YPebT € U3KIMIUYEH

1nu paboTu, HO B AECTBUTENHOCT He Ce 13non3Ba. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe [ja HamManu BUBPALMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienus
paboTeH LKL,

Onpepienete AOMbIHUTENHM MEPKY MO TEXHWKA Ha Be30MacHOCT B 3alLuTa Ha o6CryXBaluus paboTHIK OT Bb3AECTBUETO Ha BUGpaLMKUTE KaTo
HanpuMep: TeXHUYecka NoAAPbXKKa Ha ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT 1 CMEHsIEMUTE MHCTPYMEHTU, NOAAbpXaHe Ha pbLETe TOMMM, OpraHn3aLms
Ha paboTHus umkbn. "

"BHUMAHUE! MpoyeTeTe ykasaHusTa 3a 6e30macHOCT 1 CbBETUTE B NpunoxeHara bpoluypa. HecnassaHeTo Ha npuBeeHUTe NO-A0My yka3aHus
MOXe /i@ A0Be/e 0 TOKOB YAap, Noxap W/unm TeXK1 TpaBmu.

CbxpaHsiBaliTe Te3u yka3aHUs Ha CUrYpHO MSICTO.

A BHUMAHME! MpoyeteTe yka3anusTa 3a 6e3onacHocT Mpyn HAQUTLXHO pa3psi3BaHe BUHAMM M3rora3BaiiTe

W cbBeTUTE B NpUnoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo Ha HanpasnsisalLa onopa unu npas sogely, pu6. Taka TouHoCTTa
npuBeaeHnTe No-Aony ykasaHns Moxe Aa 4oBeAe A0 TOKOB yAap, Ha psizaHe e ce noaobpu, a onacHoCcTTa OT 3aKNMHBaHe Ha
noxap Wvnm Texkn TpaBmu. LIMPKYTNSIPHUS AUCK LLE Ce Hamarnu.

ChbxpaHsiBaiTe Te3n ykasaHus Ha CUrypHO MSICTO. BUHAM H3NONaBaiiTe LMPKYNIAPHI AUCKOB G |

U chopMa Ha NpUcLEAUHUTENHUA OTBOP (3Be3n006paseH wm
CMELIMATIHW YKA3AHUS 3A BE3OMNACHO! Kpbrbn). LIMpkynsipHu AuckoBe, KOUTO He nacsaT TOYHO Ha
I'Ipou,ec Ha psisaHe CTbNanoTo Ha Bana, umart Bvexe n morat Aa npeamnssukar

3aryba Ha KOHTPON Haj eNneKTPONHCTPYMEHTa.
OMNACHOCT: [IptXTe pbLETe CU Ha pasCTOAHWE OT 30HaTa H .
Ha psi3aHe M OT LMPKYNISpHUS AuCK. C BTOPATa cH pbka vKora He Manggasame MOBPEASHMN WK HeMOAXOAALLM
APbXKTe CroMaraTenHara phKoXBaTKa Ui KOpryca Ha NOAMNOXHU Waibn, pecn. ;MHTOBe npu 3ac~Tgnops|BaHe Ha
eneKTponBUraTens. KOraTo /ibpxvTe LUpKyspa ¢ ABETe v LIMPKYNSIpHUTE ANCKOBE. oun;mume LWanbu 1 BUHTOBE ca
pbLie, HAMa OMACHOCT Aa I HapaHUTe C PEXKELLMS ANCK. KOHCTpyupaHu crneuunando 3a Bawus umpkynsp n ocurypssar
MakcumarnHu 6e3onacHocT n NpOn3BOANTENHOCT.

He nbxaitte pbuete cu non o6pabGoTBaHus aetair. n
MpeanasHUsT KoXyx He MoXe Aa Bu 3alwmTi B 30HaTa nog PUUNHN 33 EBIHUKBAHE Ha OTKAT U HaIUHU Ha
obpaGoTBaHus getaiin. npefoTBpaTsiBaHeTo My:

BuHarun HachoﬁBaVlTe A'b.l'lsO"WIHaTa Ha psA3aHe c‘boﬁpaaHo - OTKaTbT € BHe3anHa n Heo4akBaHa peakuns Ha UMPKYNapHUA

HeseﬂMHaTa Ha cTeHaTa Ha 05p650TBaHVIiI HeTaﬁn. or AVCK B pe3ynTaTt Ha 3akfMHBAHEeTO My unu Qﬁp'bl.l.l,aHeTO

obpartHaTa CTpaHa Ha AeTaiina avckbT TpsibBa fa ce nofasa Ha MY B HEMPasuika nocoka, B CreAcTene Ha kosTo

DaSCTORHME, MO-MAMKO OT E[1HA BUCOUMHA Ha 5163, HEKOHTPONMPYEMUSIT LMPKYNSIP MOXE f1a 13Nese OT MexauHaTa
Ha pA3aHe 1 [1a Ce OTKIMOHM KbM ONepaTopa;

Hukora He 3aabpxaiite 0G6paboTBaHMA neTaiin ¢ pbka

WNK Ha KOMISIHOTO cu. 3acTonopsiBaiTe ro kbM cTabunHa - KOTaTo PEXELLMAT ANCK Ce 3aKM1HM B 3aTBapsllaTa ce

0CHOBA. 33 /13 OrPaHUIMTE ONACHOGTTA OT HapaHSBAHE, MeXauHa Ha psisaHe, B pesynTart Ha BroKMpaHeTo Ha BbPTEHETO

3aKknnHBaHe Ha UMPKYNsapHUA OUCK unn 3ary68 Ha KOHTpOn Ha my eJ-IEKTpOMHCprMeF"TbT BHE3aMHO ce MsMecTBa Hasaq no

€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, € U3KMIOUUTENHO BaXHO AeTaimbT Aa nocoka Ha oneparopa;

Gbﬂe 3aCTONOpPEH NpaBuUIIHO. - aKO pexewnaT AnucK 6'b,qe 3aBbPTAH U HAKNOHeH B cpesa,

[IpkTe ypena 3a U3onupaHuTe PLKOXBATKH, KOFaTo 31=6Mge %T 33/HaTa My CTpaHa Ce BpA3BaT B NOBLPXHOCTTA
VaBbpLIBaTE PaGOTH, DY KOWTO PEXELLMAT MHCTPYMEHT Moe '@ 00PaG0TBaHNA AeTaiin, B pesynTat Ha KOeTo pexeLLAT

Na 3acerHe CKPUTY eNeKTPOMHCTaNaLMOHHM kabenu. KoHTakTsT AUCK n3nusa ot MexanHaTa U LMpKynapbT OTCKava Hasaz no
Ha pexeLwnsa NHCTPYMEHT C TOKOBOAELL MPOBOAHMK MOXe Aa
npefage HanpexeHneTo BbpXy MeTarnHu 4actu Ha ypeaa v aa
Aosefe 40 TOKOB yaap.

nocoka Ha oneparopa; OTKaTbT e pesysiTar oT HeNnpaBUIHOTO
n3nonasaHe u/unm 6opaBeHe C eNneKTPOUHCTPYMEeHTa.




Upes B3MMAHETO Ha NOAXOAALUM NPEAnasHN MepkH, KakTo e
onuncaHo no-Aony, Toi MoXe fAa Gbae NpefoTepaTeH.

[pbXTe enekTpPOMHCTPYMEHTa 3/JpaBo C [IBeTe CU pblie U
3aemaiiTe MoJIokeHue, Npu KoeTo pbueTe Bu ca HacoueHu aa
NPOTUBOAEICTBAT HAa EBEHTYaNHO Bb3HMKHAN OTKaT. TANoTo

Bu Tpsi6Ba fia € pasnonoXeHO CTPaHUHHO Ha paBHUHATA Ha
BbpTeHe Ha AUCKa, B HUKaKbB criyyait hpoHTanHo cpeluy Hero.
Mpyv Bb3HMKBaHE Ha OTKaT LMPKYNAPBbT MOXe Aa OTCKOYM Hasaf,
HO, aKo ca 6unu B3eTn noaxoadaiwm npeaBapuUTeriHn Mepku,
onepaTtopbT MOXe Aa OBafee NonoXeHNeTo.

AKO PEXELUMAT [UCK Ce 3aK/IMHN UNW pa3psi3BaHeTo

6bae npekLCHaTo NO HAKakBa Apyra NPU4KHA, OTIYCHETe
MyCKOBUA NPeKbCBaY U 3a[pLXKTe LIMPKYNApa HENOABWKHO

B o6paboTBaHusa AeTaiin, AoKaTo BbpPTEHETO Ha Aucka

crpe HambnHo. Hukora He ce onuTBaiiTe Aa usBagute
EreKTPONHCTPYMEHTa OT pa3pA3BaHaTa MexanHa, JokaTo
pexeLwmnaT AUCK ce BbpTU Unu CbLLeCTBYyBa OMAaCHOCT OT
Bb3HMKBAHE Ha OTKaT. HamepeTe npuynHaTa 3a 3aKfMHBaHEeTo
Ha AncKa 1 51 oTCTpaHeTe.

KoraTo BKnio4BaTe NOBTOPHO LIMPKYNAPa, [OKATO PeXeLUsT
[MCK e B paspsisBaHaTa MeXauHa, ro LieHTpupaiite B Hest

1 npeiBapuTenHo ce yBepeTe, Ye 3bGuTe He Aonupar o
[eTaiina. AKo PeXeLmsIT ANCK Ce 3aKNWHU, MU NOBTOPHOTO
BKIIOYBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa TOV MOXe [a 13nese ot
paspsisBaHata MexauHa unu Aa NPeavsBrUKa oTkar.

3a Aa orpaHM4UTe ONacHOCTTa OT BL3HUKBAHE Ha OTKaT,
noAnvupaiTe ronieMu NNOCKOCTU MO NOAXOAALY HauuH. Mpn
paspsi3BaHe roniemMmmuTe NNoCcKoCT! UMaT CTPEMEX a Ce OrbHaT
nop AeicTBMe Ha cobGeTBeHaTa cv cuna Ha TexecTTa. Te Tpsibsa
Aaa 6‘bﬂaT noanupaHun ot ABeTe CTpaHu Ha cpesa, B 6nunsoct Ao
Hero u B 6nnsoct A0 oTaaneyeHns um Kpaﬁ.

He uanonaeaiTe 3aTbleHN unu NOBPeASHN LIMPKYIISPHU
nuckoBe. Korato AuckoBeTe ca 3aTbNeHn unn o6bpHaTh B
HenpaBunHaTa nocoka, paspsiaBaHata Mex/anHa e TscHa,
nopaju KOeTo CUIHO Ce yBenuiyasar TPUEHETO, KakTo 1
0OnacHOCTTa OT 3aKnnHBaHe 1 oTKar.

Mpepy Aa 3anouHeTe pa3ps3BaHeTo, ce yBepeTe, e
MexaHWuaMuTe 3a perynupaHe Ha gbnGounHara U HaknoHa Ha
paapsiaBaHe ca 3aTerHaT afpaeo. Ao Mo Bpeme Ha psisaHe
oA AeNCTBIME Ha Bb3HUKBALLMTE CUMK HACTPOVKNTE Ce
NPOMEHAT, TOBa MOXe Aa AoBeae 40 3aKNuHBaHe 1 oTKaT Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

KoraTo BpsiaBaTe Aucka B CTEHa UMM APYr1 NOBLPXHOCTU, NOA
KOMTO MOFaT fia ce KpUSIT 0nacHOCTH, GbaeTe U3KMIounTenHo
NpeanasnueK. PexeLuysT 1cK MOXe Aa Briese B
CbMNPUKOCHOBEHME CbC CKPUTU NOA MOBbPXHOCTTA NpeamMeTu, aa
6J'IQKI/Ipa W Aa npeunssuka oTkart.

®yHKUMSA Ha AONHUSA NPeanaseH kanaxk

BuHaru npegy 3ano4saHe Ha paGota nposepsiBaiiTe aanu
[IONHUAT NPEAnaseH KoXyX ce 3aTeaps npaswiHo. He
vsrionaBaiTe LUPKyNsApa, ako AOSHUAT NPeAnaseH KoXyX He
ce ABWIM CBOGOAHO M He MOKPUBA BeaHara PeXeLLns AUck.
Hukora He 3aabpxaiiTe OTBOPEH UKW He NpensATcTBanTe no
KaKkbBTO U Aa 61no HaumH 3aTBapAHETO Ha O0NHUA npeanaseH
KOXYX. AKO LMPKYNApbT 6bAe M3TbpBaH No HEBHUMaHWE,
[OMHUAT NpeanaseH Koxyx Moxe JAa ce uakpusu. OTBopeTe ro
C pbKOXBaTKaTa U ce yBepeTe, Ye Moxe [a ce ABWKM CBOGOAHO
1 HEe3aBUCUMO OT HaCTpOI;IKaTa Ha HaKroHa n ,Cl‘bJ'I60‘-IVIHaTa Ha
psidaHe He gonupa [10 LMPKYNAPHUS OUCK UK APYT NOABMKHN
netannu.

MpoBepsBaiiTe Aanu NpYXWHUTE Ha [JONHUA NpeanaseH
KOXYX ¢DYHKLIMOHUPAT NpaBusiHO. AKO AONHUAT NpeanaseH
KOXYX WWUNU NpyXuHaTa My He paGoTsT NpaBunHoO, Npeau
fa 6bae UsnonseaH, eNeKTPOMHCTPYMEHTLT TpsiGBa Aa
6bae peMoHTMpaH. B pesynTart Ha noBpexaaHe Ha aetannu,
oTnaraHe Ha nensivBu BellecTBa UM HaTpyneBaHe Ha

CTBPrOTUHU JONHUAT NPeAnaseH KoXyx MoXe Aa 3anoyHe fJa ce
[BWXKM 3abaBeHo.

OrtBapsiiTe ONHAA NpeAnaseH KOXyX caMo Npy USMblHABaHe
Ha cnewLyMarHm cpe3ose, Hanp. paspsiasaHe ¢ npo6ueaHe unn
psisaHe B 6nmsocT Ao brmu. OTBOpETE JONHUSA NpeanaseH
KOXYyX C MOMOLLTa Ha pbkoxBaTkaTa U st OTNycHeTe BegHara
crea kaTo pexewmaT auck npobue aetanna. Mpu Bcuyku
ApYrv cryvan AONHUAT npeanaseH koxyx Tpsibea Aa paboTtn
aBTOMAaTNYHO.

He ocraesiite uupkynspa Ha paboTHUSA NNOT UMK Ha 3eMATa,
6e3 JONHUAT NpeAnaseH KoXyX Aa e NOKPUIN peXeLuus ANCK.
HesawmTteH umMpkynapeH anck, KOWTo ce BbPTW, NPpUABMXKBA
umMpkynsipa B obpatHa nocoka v pasps3Ba HamupalumTe ce Ha
LTS My NpeameTyn. 3aToBa ce cbobpassiBaiite ¢ HeobxoanMMoTo
3a CnUpaHeTo Ha BbPTEHETO No NHepuusi Bpeme.

Hocete cpepcteo 3a 3awwmTa Ha cryxa. Bbagenctareto Ha
Lyma MOoXe Aa npeaussrka 3aryba Ha cryxa.

Mpwv paboTa Ha OTKPWUTO MNK KOraTo B MaluMHaTa morat
[la nonagHat Bnara unu npax, ce npenopbysa ypeabT
[la ce CBbp3Ba Ype3 3alyUTEH NpeKbCBaY 3a yTeYeH TOK C
makcvumanHo 30 mA Tok Ha 3aeincTBaHe.

KoHTakTuTe BbB BbHLUHWTE y4acTbLu TpsibBa Aa 6baat
o6opyaBaHU CbC 3aLUMTHM NpekbeBayn 3a yteyveH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa n3aucksa npeanvMcaHneTo 3a MHcTanupaxe
3a enekTpuyeckarta UHcTanaums. Mons cnassaiite ToBa npu
n3nonssaHe Ha Bawws ypes.

Mpeau kakeuTo 1 fa e paBoTu Mo MalLvMHaTa ussaaeTe
Liencena oT KoHTaKTa.

Csbp3aBaiTe MallHaTa KbM KOHTaKTa CaMo B U3KITHOYEHO
nonoxeHwue.

VlHCprMeHTVI, KOUTO He OTroBapAT Ha napameTpuTe B
HaCTOoALWETO ynbTBaHe 3a ekcnroarauus, He 6uBa Aa ce
nsnonssart.

Cebp3BalmaT kaben BuHaru Aa ce Abp>Ku U3BbLH paboTHUS
obcer Ha MalmHaTa. KabenbT aa ce oTeeXAa OT MaluMHaTa
BUHary Hasag,.

Mpeaw BCcsko M3nonsBaHe NpoBepeTe 3a NoBpeaa v cTapeeHe
ypena, cBbp3BaLLys kaben, yabmkuTenHus kaben v wencena.
MoBpeneHnTe YacTu fa ce peMOHTMpAaT caMo OT CMeLWanucT.
Pexeluu auckoBe, KOUTO He OTFOBapsiT Ha NapameTpuTe B
HacTosiLLeTo ymbTBaHe 3a ekcririoataums, He 6uea fa ce
n3nonasar.

He 3anbBaiTe nyckoBust 6yToH Npy paboTa Ha pb4eH KOHTPOr.

Mons He usnonseaiiTe WNNGOBLYHN anckoe!

WU3MON3BAHE MNO NPEAHA3HAYEHUE

PBYHMAT LMpKynsipeH TPUMOH MOXe fa ce 13Mos3Ba 3a pasaHe
o npasa NWHWS B AbPBO, NnactMaca v anyM1HWi.

Tosu ypeq Moxe [a ce U3nonasa no npegHasHaveHue camo
KaKTO € NOCOYeHO.

CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

ﬂeKnapMpaMe Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ TO3W NPoAyKT
CbOTBETCTBA Ha CneaHuTe CTaHAapTy Unu HOpMaTUBHU AOKYMEHTU:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, cbobpa3Ho npeanucanusta Ha

navpektusute 2006/42/EO, 2004/108/EO.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-03-03 Manager Product Development
YITBIHOMOLLEH 3@ CbCTABSIHE Ha
TeXHUYECKaTa [OKyMEHTaLMS
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SALLMTA HA [1BI

HATOBAPBAHET

[la ce cBbp3Ba camo kbM efHOMa3eH NPOMEHMUB TOK 11 Camo KbM
MPEXOBO HanpexeHe, MOCo4YeHO BbpXy 3aBofckaTa Tabenka.
Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHE KbM KOHTaKT, KOWTO He e OT T!M ,LLyKo",
NOHEXE KOHCTPYKLMSTa € OT 3almTeH knac 1.

n PBXXKA

MouuncTBaiiTe camo cbe cyxa kbpna. Hsikou nouncTealym
npenapartu nospexaart nrnacrmaca unu apyru n3onvpaHu
yacTu. MopabpxainTe ypeaa Y1CT U CyX, Mo Hero Aa HaMa
Macrno u rpec.

BeHTUNaLUMOHHUTE WNLUM Ha MalLMHaTa Aa ce noaabpxaT
BMHArM YncTu.

[a ce nanonasat camo akcecoapwu Ha Milwaukee 1 pesepBHu
yactn Ha Milwaukee. EnemeHTH, Unsita noaMsiHa He e onuncaxa,
[a ce fafar 3a nogmMsiHa B cepsu3a Ha Milwaukee (BuxTe
6poluypata "lMapaHums 1 agpecy Ha cepBuan).

Mpy Heo6XoAMMOCT MOXeTe Aja nouckaTte 3a ypesa ot

Bawwmsa cepus nnu ampektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strafle 10, D-71364 Winnenden, Germany, yepTex
3a B cryyaii Ha eKCnroausi, kaTo NocoYnTe TUMa Ha MallMHaTa
" aeceTumndpeHnsi Homep BbpXy 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBONKN

IMpean nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MOt NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMSATA 3a M3NOn3BaHe.

Mpeny Bcsikakeu paboTv Mo MalLMHaTa U3BageTe
Lencena oT KOHTakTa.

Akcecoap - He ce cbabpxar B obema Ha fjocTaBkara,
npenopbyBaHo AOMbIIHEHWE OT Nporpamara 3a
akcecoapy.

He n3xBbprisiite enekTpouHCTPYMEHTH Npu ButoBuTe
otnagbuy! CbobpasHo EBponericka avupekTBa
2002/96/EO 3a cTapy enekTpuieckt 1 enekTpoHHM
Ypeau 1 HelHoTo peanuanpatqe B HALMOHAHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3XabeHUTe ENeKTPOUHCTPYMEHTH
TpsiGBa Aa ce cbGupart 0TAENHO 1 Aa ce npesasar B
NYHKT 33 €KONOrocbobpasHo peLykinpaHe.

A @) ) (O




DATE TEHNICE
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Putere nominald de iesire
Vitezala mers ingol.......

Diametru lama x diametru orificiu...............cooi
Adancime max. de taiere la 90°/45%56°..........coeiiiiiiiiiiiens
Greutatefard cablu...................

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))..........coooiiiiiiis
Nivelul sunetului (K=3dB(A)).........oooerieiii e,

Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii)

Valoarea emisiei de oscilatiiah.........................
Nesiguranta K. ...

AVERTISMENT

rcular electronic

.. 1600 W
. 5800 min”

........................................................... 18430 mm

61/49/35 mm
4,8kg

........................................................... . 92,5dB(A)

103,5 dB(A

2,3m/s?
1,5m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normatd prin norma EN 60745 si
poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezintd aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insé uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate
fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaludri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori
functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii

perioade de lucru.

Stabiliti masuri de sigurantd suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor
electrice sia celor de muncd, pastrarea caldd a méinilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocuta-
re, incendii si/sau raniri grave. Pastrati toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Procedura de taiere

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua ména tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Dacé tineti ferastraul circu-
lar cu ambele maini, panza de ferdstrau nu le poate rani.

Nu introduceti méanasub piesa de lucru. Apardtoarea nuvd poate
proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de indltimea intreagd a
unuidinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este important ca
piesa de lucru sd fie bine fixatd pentru a reduce la minimum pericolul de
contact corporal, blocare a panzei de ferastrdu sau de pierdere a cont-
rolului.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrarila
care scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei tdietoare cu o linie electrica prin
care circuld curent poate pune sub tensiune si componente metalice ale
aparatuluisi sa duca la electrocutare.

La tdierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau un
limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de taiere

si diminueazd posibilitatea blocarii panzei de ferdstrau.

Folositiintotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de exin
forma de stea sau rotund). Pénzele de ferdstrau care nu se potrivesc
elementelor de montaj ale ferdstraului, se vor roti excentric si vor duce
la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport si suruburile
pentru panzele de ferastrau au fost special construite pentru ferdstraul
dv., in vederea atingerii unor performante si a unei sigurante optime in
exploatare.

Cauzele si evitarea unuirecul:

- reculul este o reactie bruscé provocata de o panza de ferastrau
intepenita, blocatd sau aliniata gresit, care face ca un ferdstrau necont-
rolat sa se ridice si s iasd afara din piesa de lucru deplasandu-se in
directia operatorului;

- dacd panza de ferdstrdu se agatd sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheazd iar puterea motorului arunca masina inapoi, in
directia operatorului;

- dacé panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in taieturd,
dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrau se apot agata in
suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca pdnza de ferastrau sd iasa
afard din fagasul de taiere iar ferdstraul sa sard inapoi, in directia ope-
ratorului.

Reculul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a ferastraului.
El poate fiimpiedicat prin mdsuri de prevedere adecvate, conform celor
descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si

aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrdu, nu aduceti
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niciodatd panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul dv. In caz de recul
ferastraul circular poate sdri inapoi, insa operatorul are posbilitatea de
astapani fortele de recul daca au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul por-
nit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de preluc-
rat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet. Nu
incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material sau
sa-| trageti inapoi, atat timp ct panza de ferastrau se mai
migcd sau cat mai existd inca riscul producerii de recul. Gésiti
cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn mésuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de luc-
ru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si verificati
daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de lucru. Dacd panza
de ferastrau este intepenitd, ea poate iesi afara din piesa de lucru sau
provoca un recul la repornirea ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul provo-
cat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se pot indoi
sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat
in apropierea fagagului de taiere cat si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele de
ferastrdu cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza fagagului
de taiere prea ingust, o frecare crescutd, intepenirea panzei de ferastrau
sirecul.

inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare a
adancimii si unghiului de taiere. Daca in timpul taieriii reglajele se
modifica, panza de ferdstrau se poate intepeni si provoca aparitia recu-

lului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu penetrare
directa in material intr—un sector ascuns, de ex. intr-un pere-
te. Panza de ferdstrdu care patrunde in perete se poate bloca in obiecte
ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

Tnante de fiecare intrebuintare, verificati daca aparatoarea inferioara
nu se poate misca liber si dacé nu se inchide instantaneu. Nu fixati si nu
legati niciodatd aparatoarea inferioara in pozitie deschisa. Daca
ferdstraul cade accidental pe jos, apdratoarea inferioard se poate indoi.
Deschideti apardtoarea inferioard cu maneta de retragere si asigurati-
va cd se poate misca liber i cd in toate unghiurile si addncimile de
tdiere nu atinge nici panza de ferdstrau si nici celelalte componente.
Verificati functionarea arcului aparatoarei inferioare. Inainte de
intrebuintare intretineti masina in caz cd aparatoarea inferioara si arcul
nu lucreazd impecabil. Componentele deterioate, depunerile véscoase
sau aglomerarile de aschii ducla actiunea lentd a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual apardtoarea inferioard numai in cazul operatiilor
speciale de tdiere ca ,taieri cu penetrare directd in material i tieri un-
ghiulare”. Deschideti apardtoarea inferioard cu maneta de retragere si
eliberati-o, de indatd ce panza de ferdstrdu a patruns in piesa de lucru.
La toate celelalte lucrdri de téiere aparatoarea inferioara trebuie sa
funtoneze automat.

Nu puneti ferdstraul pe bancul de lucru sau pe podea, fard ca
apdrdtoarea inferioard sa acopere panza de ferdstrau. 0 panza de
ferdstrdu neprotejata, care se mai invarte din inertie, misca ferastraul in
sens contrar directiei de taiere si taie tot ce fii std in cale. Respectati tim-
pul de oprire al ferastraului.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce pier-
derea auzului.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi daundtor
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Utilizati un sistem
de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie impotriva prafu-
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lui. Indepértati cu grija praful depozitat,, de ex. cu un aspirator.
Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber trebuie
conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne comutarea.
Tntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii
la magind.

Conectatila retea numai cand masina este oprita.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a maginii. In-
totdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile trebuie efectuate nu-
mai de catre agentii de service autorizati.

Nu utilizati accesorii de lucru care nu corespund datelor oferite in pre-
zentele Instructiuni de utilizare.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia , pornit” cand se
utilizeaza ferdstraul de mana.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest ferdstrau circular electronic poate tdia lungimi si unghiuriin
lemn, plastic si aluminiu.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normald

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-2-3, in conformitate cu reglementarile 2006/42/EC,

2004/108/EEC /4 %/
c € Rainer Kumpf

Manager Product Development
Winnenden, 2010-03-03 imputernicit sa elaboreze

documentatia tehnica.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
sila prize fard impamantare dacd modelul se conformeaza claseilll
de securitate.

INTRETINERE

A se curdta numai cu o carpa uscata. Unii agenti de curdtare ataca
masa plasticd sau alte elemente izolate. Mentineti aparatul curat si
uscat, fard urme de ulei sau unsori.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie s fie mentinute libere tot
timpul.

Utilizati numai accesorii i piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezilista
noastrd pentru service / garantie)

Dacd este necesara, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Vd rugdm mentionati numdrul art. Precum i tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service

locali sau direct la Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraB3e 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLURI

Varugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii
D

Intotdeauna scoateti stecherul din prizd inainte de a
©®+| efectuainterventii la masind.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard,
disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC referitor
la aparate electrice i electronice uzate precumsila
transpunerea acesteia in drept national, sculele
electrice trebuiesc colectate separat si introduse intr
un circit de reciclare ecologic.

Romania
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TEXHUYKU NOJATOLIN
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ONMPEACTEH BHEC. .. ettt

bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe
Ceunno Ha nuna aujameTap X AujameTap Ha 0TBop
Makc. gnabounHa Ha ceuerbe npu 90° / 45/ 56°

TeXMHA 083 KAORM ...

Wnpopmaunja 3a Gyuasata/Bubpauumnte

13mepeHuTe BpeAHOCTY ce oApeAeHI cornacHo cTaHaapaoT EN 60 745.
A-oueHeToTO HUBO Ha byyaBa Ha anapaToT TUMMYHO M3HeCyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. (K =3 dB(A)).
HuBo Ha jauma Ha 3ByK. (K=3 dB(A))....

Hocte WITUTHMK 33 ywu.

..61/49/35 mm
4,8kg

...92,5dB(A)
..103,5dB(A

BkynHu Bubpauvckm BpeHOCTY (BeKTOPCKY 36Mp Ha TpUTe HacoKK) npecmeTany cornacHo EN 60745.

Bubpauucka emucuona BpepHoct ah.
Hecuryproct K

NPEAYNPEAYBAE

2,3 m/s?
. 1.5m/s?

HuBoTO Ha ocuunaLyja HaBeieHo BO OBUE MHCTPYKLIMKM € U3MEPEHO BO COFACHOCT CO MepHUTe nocTanku Hopmupakxy Bo EN 60745 n moxe aa
6une ynotpebeHo 3a MerycebHa cnopes6a Ha enekTpo-anaty. 0Ba HUBO MoXe Ja ce ynoTpe6u 1 3a NpuBpeMeHa NPoLIEHKa Ha ONTOBapyBatbeTo

Ha ocumunaymjata.

HaBepneHoTo HUBO Ha ocumnaumja TV penpeseHTIpa rMaBHUTE HAME@HU Ha eNleKTPO-anaToT. Ho, [IOKONKY e1eKTpo-anarot ce yn01pe6yBa 3aapyrn
HaMeHU, Co 0TCTanyBayKu fOAATOLW UK CO HECOOABETHO OAiPXKYBatbe, HUBOTO Ha ocumunaLmja moxe aa otctanu. Toa MOXe 3HaunTeNHO Aa ro
3ronemu onToBapyBakbeTo Ha ocumnaumjara 3a Bpeme Ha Lenuot paﬁoTeH nepuoj.

3a npeun3Ha NpoleHKa Ha oNToBapyBakbeTo Ha ocumnaumjaTa npensua Tpe6a Ja bupat 3emeHn n BpeMUtbaTa, BO KOWLITO anapaToT € UCKyyeH
nm paﬁOTM, HO ¢BKTVNKM He ce ynOTpeﬁyBa. Toa MoXe 3HaYUTeNHO Ja ro Hamanu 0NTOBapyBareTo Ha ocumnaumjaTa 3a Bpeme Ha Lenuot

paboteH nepuop.

yTBpﬂETE LONOJIHNTENTHU 6836€HHOCHM MEepKHM 3a 3alUTNTa Ha 0NepaTopoT 0 BJ'II/IjaHI/I(-'.‘TO Ha ocLyunayunTe, Kako Ha npuMep: 0ApXyBakbe Ha
€/1eKTp0-aNnaToT 1 Ha A0AaTOLM KOH €NeKTP0-anaToT, OApKYyBatbe TONNN paLe, opraumsaumja Ha paﬁOTHI/ITE npouecu.

A NPEAYNPEAYBAIE! Mpouutajre ru cute 6e36eaHOCHU
yNaTCTBa U MHCTPYKLMK. 3360paBatbe Ha NOUNTYBAMETO HA
6e30e/JHOCHUTe yNaTCTBa U MHCTPYKLNMM MOXAT i@ Npeu3BuKkaar
eneKkTpUYeH yaap, Noxap u/unm TeKi noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eAHOCHN yNaTCTBa M MHCTPYKLUM 32 BO
MAHUHA.

YNATCTBO 3A YINIOTPEBA

Moctanka Ha nunetbe

A OnacHocrt: [ipXeTe rv paLeTe HacTpaHa o 30HaTa Ha
ceyerbe. [ipxeTe ja Apyrara paka Ha NOMOLIHATa pauKa unu
KyKuIITeTO Ha MoTOpoT. [l0KONKY nnata ja ApxuTe o ABETe paLle,
He MOXeTe Aa Ce NPeceyeTe 04 CeYnnoTo.

He nocerajte nog o6pa6oTyBaHoTo Nnapue. 3awTuTaTa He MoXe Aa
Be 3awwTuty of ceynnoto nog 06paboTyBaHoTo Napye.

Mpunaropere ja Ana6ounHaTa Ha 3aceKOT BO 3aBUCHOCT 0
rycTuHaTa Ha o6pa6oTyBaHoTo napue. Hewro nomanky o uen
3abew; 0f ceunnoto Tpeba fa 6uze BUAANB N0 pabOTHOTO Napye.

Hukorawu He ro apxeTe napueto koe ce o6pabotyBa co paue
unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha crabunHa noBpLMHa. BaxHo
€ C00/ABETHO A1a ja noTnupate paboTata kako 6y ja MuHUMuU3Mpane
TeNecHata U3NOKEHOCT, BUTKAHETO Ha CEYUNOTO I TYOEHETO
KOHTpONa.

[ipKeTe ro eneKTPUYHNOT anaT 3a U3AaAeHnTe NOBPLUIMHN NpU
M3BeyBatbe Ha onepaLui Npy Ko anaToT 3a ceyetbe MoxaT
Aa A0jAaT BO KOHTAKT €O CKPUEHM UL, KOHTAKT C0 uua nog
HaMnoH WCTO TaKa Ke Hanpasy NPOBOAHULI O METaNHNUTE AeN0BI 1
0HOj K0j paKyBa C0 anatoT Ke JOXIUBee CTPYeH yaap.

Mpu pakyBate co payHa nuna kopuctete 6apuepa unu
BOAMNKa NoA npas aron. 0Ba ja NoA06pyBa NPeLU3HOCT Ha P30T i
T0 HaManyBa PU3NKOT OF CBUTKYBAHE HA CEYMNOTO.

CeKoraLu KopucreTe ceuuna co Co0ABeTHa ronemuHa u opma
(AMjamMaHTCKN HACNPOTY KPYXKHHU) MAK KPYHCKN nunu. Ceynna Ko
He 0AArOBapaaT Ha MOHTMPAHWOT XapABep Ha nunata Ke ce ABIKAT
HenpaBunHo NpeAu3BIUKYBajKi rybetbe Ha KoHTponara.

HuKoraw He KopucTeTe OWITETEHN NN HECOOABETHU CPEACTBA
3a ynctere unu ... Tue cpepcTBa u... Ce CneLnjanHo HameHeTn 3a
BALLATa NUNA, 33 ONTUMANHU NepOPMAHCU U CUTYPHOCT NPU
KOpUCTErbeTo.

TpUYMH M HAUMH Ha CNpeuyBatbe Ha NOBPATEH ePeKT.

MOBPATHUOT eyeKT e HeHafiejHa peaKLija Npu OTKpLLYBake,
CBUTKYBAtbe M U3MECTYBAtbE HA CRUMNOTO, U NPEAU3BUKYBA
HEKOHTPONMPAHOTO CEYMNO Of NUNATA Aa Ce KPEHE U Aa U3re3e 0
06paboTyBaHOTO Napue KOH OHOj Koj paboTn.

KOFa CeYMII0TO e OTKPLIEHO UAY LBPCTO 3aBUTKAHO O
...3aTBOPALETO, 3AMLYUTE HA CRYUNIOTO U PeaKwyjaTa Ha MOTOpOT ja
TypKa 6p30 Ha3ag KOH OHoj Koj paboTy Co Hea.

JHOKOTKY CeUNNOTO Ce U3BUTKA UV Ce U3MECTH BO CeyereTo, 3abeLor
Ha Ha/IBOPELLUHNOT pab Ha ceunnoTo Moxe Aa ce 3apue Bo ropHaTa
NOBPLUNHA Ha APBOTO NPaBejKV CEYMNOTO Aa M3N1e3e 07 NeXMLLTE U Aa
CKOKHe KOH OHOj Koj paboTit.

MoBpaTHMOT epeKT e pe3ynTaT Ha HenpaBuHa yroTpe6a Ha nunata u/
WAV HEKOPEKTHU paboTHY npoLieAypy vin yCIoBy v Moxe Aa buze
136erHar co npeB3ematbe Ha C00/IBeTH NPETNa3NuBy NOCTanku
HaBefieH! nofony.

[ipxeTe LBPCTO CO ABETE paLie KO ce NOCTaBeHU Aa NpyxaTt
oTnop npu noBpateH yaap. llocraBete ro BaweTo Teno oa 6uno



KOja CTpaHa Ha Ce4nnoTo, Ho He BO HeroBa NuHMja. lopaTHuoT
yaap MoXe A NpeAu3BIKa NUNATa Aa NOTCKOKHE HaHa3ag, Ho
jaumHaTa Ha NoBPATHUOT yAap MoXe Aa buze KOHTponMpaHa o
0MepaTopoT JOKONKY Ce Npe3emMeHit COOABETHI MePKM Ha
NpeTnasnuBocr.

Kora ceynnoto ce cBUTKano, unu npekuH Ha ceyereTo op 6uno
Koja npu4mHa, 0cnoGofeTe ro NPeKNHyBaYoT U ApeTe ro
HOXOT BO MaTepujanot 6e3 pa Aenysarte, ce fofeka He fojae
70 MOTNONHO 3anupatbe Ha ceuunoto. Hukoraw He ce
o6upyBajTe fa ja TpreTe NUNaTa UK Aa ja noBneyete
HaHa3ef A0AEKa CEYNNIOTO Ce ABIKM UMM MOXKE Aa Ce NojaBu
noBpareH yaap. llcnuajre ri v npesemeTe KopeKTUBHI YeKopy 3a
/12 ja eNUMUHIpaTe NPUYNHATA 33 CBUTKYBatbE Ha CeUMNOTO.

Mo pectapTupare Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTo napue,
LIeHTpUpajTe ro CEYNNOTO Ha NUNaTa BO KPBUHATa M NpoBepeTe
3anuuTe Ha NUNaTa fja He ce HaBNIe3eHU BO MaTepujanor.
JloKONKY ceuMnoTo Ha nuAaTa e CBUTKAHO, MOXe Jia TPrHe Harope unin
[a u3ne3e of 06paboTyBaH0TO Napue, Kora Taa ke ce CTapTyBa.

NoTnupajte rv ronemute naHenu kako 61 ro MUHUMU3Npane
PU3NKOT Of CBUTKYBatbe Ha CeYNI0TO U OBPaTeH yAap.
TonemuTe NaHenw UMaar TeHzeHwwja 4a e (BUTKAAT oA CONCTBEHaTa
TexuHa. Mopa Aa Guze noctaBeHa noTnopa nog naHenoT o Aete
CTpaHm, 6aMCKY 0 MMHUjaTa Ha cevetbe 1t GUCKy 40 paboT Ha naHenor.
He KopucTeTe 0TaneHu uin owTeTeHn ceyuna. HeHaocTpHuTe um He
CO0/ABETHO NOCTABEHUTE CEYMNA CO3AABAAT OCTPA KPUBUHA KOja
NpeAu3BIKYBa MHTEH3VBHO TpUetbe, BUTKAHbE Ha CeUMnoTO 1
noBpareH ygap.

[ina6ounHaTa Ha CUUNOTO M MPUNAroANMBUOT 3aKNY4yBaY Ha
paukata mopa Aa 6upe crernat u o6esbefieH npes aa ce ceve.
[lokonky ce poMeHM N0AeCyBabeTo 33 BpeMe Ha Ceuereto Moxe Aa
[0jAe CO CBUTKYBatbe UNOBPaTeH yap.

bupere ekcTpemHo npeTnasnuem npy pes co 3abogysatbe Bo
MOCTORUKIA SUAOBM U1Vt APYTY APMUPAHM TOBPLUMHM.

OyHKLMja Ha JONHMOT 3aLUTUTEH NoKAoney

MpoBpepeTe ja AonHaTa 3aWITUTa faNK € COOABETHO 3aTBOPEHa
npep cekoja ynotpe6a. He pabotete co nunarta fokonky
[MONHATA 3alUTUTa He ce ABIXU CN06GO/IHO U He ce 3aTBOpa
MomeHTanHo. Hukoraw He ja 3aTerHyBajre HUTY Bp3yBajTe
MONHATa 3aluTMTa BO 0TBOPeHa no3uumja. Jokonky nunara nagHe
HeHaMepHo, A0NTHATa 3alUTUTa MOXe Aa Ce CBUTKA. KpeHeTe ja fonHaTa
3alUTIUT CO NOBNEKYBAk-E HA PaykaTa U ocurypeTe ce feka ce ABUXM
€N10604HO He onupajKi A0 CeunnoTo unn 6uno Koj Apyr aen nog 6uno
Koj aron v AnaboymHa Ha 3acex.

MpoBepete ro pyHKUUOHMPaETO Ha (eAiepoT Ha fONHATA
3awTuTa. [loKoNKy 3alITUTaTa M heaepor He ce 0TBOpaaT
C00ABETHO, MOpa npep ynoTpeba Aa 6upaT cepeucupani.
[lonHara 3awuTuTa Moxe Aa GyHKLMOHUPA TPOMO NOPAAM OLUTETEHUTE
LN0BY, NIeNIMBM 0CTaTOLY WK HACOBPaHK Jenuntba.

[lonnata 3awTuta pe6a fa 6uae pauHo noBneyeHa camo npu
Cneuvjanum pe3oBiu Kako ,,pe3oBiu o 3aboaysatbe,, uan
,,CNOXKeHN pe30oBH,,. KpeHeTe ja onHaTa 3awTnTa co
NOBMeKyBabe Ha pauKaTa BeAHaLL WITOM CeYUIIOTO Bie3e BO
MaTepujanor, AoNHaTa 3alTMTa Mopa Aa 6upe oTnywTeHa. Mpyn
CEKOe AApyro ceyetbe, J0HaTa 3aLITUTa Mopa Aa paboTi aBTOMATCKM.

CeKorau rnefjajre A0ONHaTa 3aLUTUTA A FO NOKPUBA CEUNNOTO
npeA nunaTa aaja cnywruTe Ha maca unu nop. Hesawrturexo
nu3ratbe Ha (eynnoTo Ke NnpeAu3BNKa NUNaTa fa Tprue
HaHa3ap, ceuejKu ce WITO Ke ce Haj/e Ha NaToT. bujeTe (BecHN 3a
noTpe6HOTO Bpeme 3a Koe ceunnoTo npectaHysa Aa pabotu, no
011060AyBaMbETO Ha NPEKNHYBAYOT.

Hocete wTnTHUK 3a ywwn. M13noxeHocTa Ha byka Moxe Aa
npeAu3BIKa rybere Ha Ciyxot.

NpaluuHaTa Koja ce kpeBa npu pa6oTa Co 0Boj anat Moxe Aa buge
LUTETHa N0 37,paBjeTo 1 3aT0a He ro 3N0XyBajTe ro Tenoto. Kopucrete
CUCTeM 3a aNcopnLyja Ha NPaLLMHATa it HOCeTe COO/BETHA 3aLUTUTHA
Macka. OfiCTpaHeTe ja LienocHo HaTanoxeHara npatuyka np: co
npaBocMyKanka.

Ypenute Kou e KOpUCTAT Ha MHOTY Pa3fNYHI NIOKALIMM BKITYYYBajKi U
0TBOPEH NPOCTOP MOpa Aa G1zaT NoBp3aHy 3a CTpyja npeky Hanpasata
3a nosp3ysame (Fl, RCD, PRCD).

CeKoralul Kora npe3emate akTMBHOCTY BP3 MalllHaTa UCKNyyeTe ro
kabenot o cTpyjaTa.

BKyuyBatbeT0 Ha KabenoT Bo CTpyja ce NpaByt UCKNTYuMBO MLLIMHATa €
UCKIyueHa.

He KopucTeTe ceunna Kou He 0Ar0BapaaT HaNpoNyLLIaHUTe napameTpu
JlaieHu B 0BOj NPUPayHK 3a ynotpeda.

Yyajre ro kabenot 3a HanojyBarbe nofaneky op paborHata
noBpLUKHa. CeKorall BogeTe ro kabenot no3aam ac.

Npez ynotpe6a npoBepeTe ja MaLMHaTa, KabENoT v NPUKAYYOKOT 04
61n0 KaKBI OLUTETYBAkbA WY 3aMOP Ha MaTepujanor. lonpaskute
Tpe6a Aja 6uaaT CnpoBeAyBaHY UCKNYYMBO OF OBMACTEHM CePBUCEPH.
He kopucTeTe opyzauja 3a ynoTp6a Kow LUTO He 0Ar0Bapaar Ha
NPONULIAHITE NapaMeTPH HaBEAEH BO 0BOj NPUPAUHUK 3a ynoTpeba.

He ro dukcupajte npekiHyBayoT BO N03ULja OH-BKYYeHO KOra ja
KOpUCTUTE NUNaTa APKEjKM ja CO paka.

Be Monume He KopucTeTe abpasuBHu ANCKOBU-LIMUPIAIM Ha 0Baa
maLumHal

CNELUOULIUPAHN YCNIOBU HA YNIOTPEBA

EnekTopHCKaTa LWMpKYNapHOTO CeUMIo MoXe Aa ceue HALOMKHO 1
TPUaroHo NpeLy3Ho BO APBO, NNACTUKA U ANYMUHUYM.

He ro KopucreTe 0B0j Npou3BOA Ha 61N0 Koj APYr HAUMH OCBEH
NPONULLIAHMOT 32 HOpManHa ynoTpeba.

EY-AEKNAPALNJA 3A COOBPA3HOCT

Hue Bo LienocHa 0AroBOPHOCT 13jaByBaMe Aeka 0B0j NPOU3BOA

€ B0 C000Pa3HOCT CO CNeJHUTE CTAHAAPAN Y CTAaHAAPAU3UPaHN
nokymeHT. EN 50144, EN 55014-1, EN 55014-2, e Bo cornacHoct
co nponucute 2006/42/EC, 2004/108/EEC

C€ /o et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-03-03

Manager Product Development
OnonHOMOLLTeH 32 COCTABYBatbE Ha TeXHUUKaTa
JOKyMeHTaLja.

TNABHU BPCKU

[1a ce cnov camo 3a etHa da3a ACKOM0 11 Camo Ha [MaBHUOT HaMoH
HaBe/leH Ha nnoykaTta. MoXHO e UCTo Taka v NoBp3yBatbe Ha
MPUKIYYoK 63 3a3emjyBatbe JOKOMKY 3Be0aTa C00ABETCTBYBA
Ha 6e36eqHOCT 04 2 KNaca.

OAPKYBAHE

UncreTe ro camo co cyBa kpna. Hekon cpeicTBa 3a LmcTere

11 PAaCTBOPY Ce LITETEHM 33 MNACTUYHUTE U APTUTE U30NUPaHU
nenosu. 04pxyBajTe ja HerosaTta paukauucra, Cysa u
He3amacTeHa.

BeHTunaumckuTe 0TBOPI Ha MalLMHaTa Mopa Aa b1aaT KOMNNETHO
OTBOPEHM NOCTOjaHO.




Kopucrete camo Milwaukee gonatouy v pesepBHu fenosu.
[loKonKy Hekou oy KOMNOHEHTHTE KW He ce onuwaxy Tpeba

Aa 6uaat 3ameHeTn, Be Monvme KOHTaKTUpajTe i cepBuCHUTE
areHTy Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja nucTata Ha aapeci).
[lokonky e noTpe6Ho MOXHO e Aa 6ue HabaBeH eTaneH npukas
Ha anatoT. Be MonuMme HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo 1
TUNOT HA MaLLINHA KOj @ 0TNeYaTeH Ha eTukeTaTa i nopavajre ja
CKMLaTa Kaj I0KanHWOT 3aCTanHuK unu AUpeKkTHo Kaj: Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npes Aa ja cTapTyBate MalumHaTa
06pHeTe BHIMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

CeKoralu npefj CMpoBe/lyBatbe Ha KakoB U a e 3adat
BP3 MallIMHaTa UCKNyyeTe ro kabenot o
MPUKNYYOKOT.

[lonontuTtenta onpema - He e Bknyyea 8o
(TaHJap/HaTa, a 0CTANHa € KaKo 10AaToK.

He rv dpnaje enekTpuyHUTE anapaty 3aeHo CO
ZLpyruoT fomalleH otnag! EBponcka perynatuea
2002/96/EC 3a opnaratbe Ha enekTYHa 1
eNeKTPOHCKa onpema it ce NpuMeHyBa CornacHo
HalWOHANHWTE 3aKOHN. EnekpuunuTe anapatu koun
T0 J0CTUTHANIE KPajOT Ha CBOjOT XXMBOTEH BEK Mopa
Za bupat oBoeHo cobpaHin 11 BpaTeHU BO CO0ABETHA
PeLMKNaXHa yCTaHoBa.
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